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25. 2. 1959. 

Regierungsvorlagelt 

ÜBEREINKOMMEN üBER 
DIE GRÜNDUNG DER 
EUROPÄ.ISCHEN GESELL
SCHAFT FÜR DIE CHEMI
SCHE AUFARBEITUNG 
BESTRAHLTER KERN-
BRENNSTOFFE (EURO-

CHEMIC) 

CONVENTION RELATIVE 
A LA CONSTITUTION DE 
LA SOCIETE EUROPEEN
NE POUR LE TRAITE
MENT CHIMIQUE DES 
COMBUSTIBLES IRRADIES 

(EUROCHEMIC) 

DIE REGIERUNGEN der LES GOUVERNEMENTS 
Bundesrepublik Deutschland, de la Repu'blique Federale 
der Republik Osterreich, des d' AIIemagne, de la Republique 
Königreichs Belgien, des König- d'Autriche, du Royaume de 
reichs Dänemark, ·der Französi- Belgique, ·du Royaume de Dane
schen Republik, ·der Italienischen mark, de la Republique Fran
Republik, des Königreichs Nor- . ~ais'e, de, la Republique Itali
wegen, ,des Königreichs der Nie- enne,du Royaume de Norvege, 
derlande, ,der Portugiesischen du Royaume des Pays~Bas, de 
Republik, .des Königreichs.Ja Repuhlique Portugaise, du 
Schweden, der Schweizerischen Royaume de Suede, de la Con
Eidgenossenschaft und der Tür- f6deration Suisse etde la' Repu-
kischen Republik; blique Turque; 

IN DER ER WÄGUNG, daßCONSIDERANT que, con
auf Grund eines vom Rat der formement a une Decision prise 
Qrganisation für Europäische le 18 juillet 1956 par le Conseil 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit de l'Organisation Europeenne 
am 18. Juli 1956 gefaßten Be- de Cooperation Economique, 
schlusses eine Studiengruppe un Syndicat d'etudes a ete forme 
aus einer Reihe von Mitglied- entre un certain nombre de 
staaten ,dieser Organisation ge- pays membres de oette Organi
biMet wurde, .die an der Grün- sation, interesses a la constitu
dung eines Gemeinschaftsunter- t-iond'une entreprise commune 
nehmens für die chemische Auf- de traitement chimique des 
arbeitung bestrahlter Kern- combustibles irradies; 
brennstoffe interessiert sind; 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
auf Grunrd der Arbeiten dieser 
Studiengruppe die Regierung 
der Bundesrepublik Deutsch
land, ,die Regierung der Repu
blik asterreich, die Regierung 
des Königreichs Belgien, die Re
gierung des Königreichs Däne
mark, das Commissariat a 
l'Energie Atomique in Paris, das 
Comitato Nazionale per le 
Ricerche Nucleari in Rom, die 
Regierung des Königreichs Nor
wegen, 'die Regierung des 
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CONSIDERANT que, sur la 
base des travaux effectues par 
oe Syndicat d'etudes, le Gou
vernement de la Republique 
F6derale d' AHemagne, le Gou
vernement de la Repulblique 
d'Autriche, le Gouvernement 
du Royaume de Belgique, le 
Gouvernement ,du Royaume de 
Danemark, le Commissariat a 
l'Energie Atomique a Par,is, le 
Comitato Nazionale per le 
Ricerche Nucleari a Rome, le 
Gouvernement ·du Royaume de 

CONVENTION ON THE 
CONSTITUTION OF THE 
EUROPEAN COMPANY 
FOR THE CHEMICAL 
PROCESSING OF IRRA
DIATED FUELS (EURO-

CHEMIC) 

THE GOVERNEMENTS of 
the Federal Republic of Ger
many, the Republic of Austria, 
the Kingdom of Belgium, the 
Kingdom of Denmark, the 
French Republic, the Italian 
Republic, the Kingdom of Nor
way, the Ki~gdom of the Neth-. 
erlands, the Porruguese Repub
lic, the Kingdom of Sweden, 
the Swiss Confederation anel 
the Turkish Republic; 

CONSIDERING that, - in 
accordance with aDecision 
taken b'y the Council of the' 
Org.anisation for European 
Economic Co-operation on 
18th July, 1956, a Stu.dy Group 
has been formed among a 
number of Member countries 
of that Organisation, interested 
in the constitution of a joint 
undertaking for the chemical 
processing of irradiated fuels; 

CONSIDERING that, on 
the basis of the studies made 
by the Study Group, the Gov
ernment of the Federal Re
public of Germany, the Govern
ment of the Republic of 
Austria, the Government of the 
Kingdom of Belgium,the Gov
ernment of the Kingdom of 
Denmark, the Commissariat a 
l'Energie Atomique in Paris, 
the Comitato Nazionale per le . 
Ricerche Nucleari in Rome, the 
Government of the Kingdom 
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Königreichs der Niederlande, 
die Junta de Energia Nuclear in 
Lissabon, die Aktiebolaget 
Atomenergi in Stockholm, die 
Regierung der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft und die Re
gierung der Türkischen Repu
blik übereingekommen sind, ein 
Gemeinschaftsun ternehmen un
ter der Firma "Europäische Ge
sellschaft für ,die Chemisch~ 
Aufarbeitung Bestrahlter Kern
brennstoffe (EUROCHEMIC)" 
zu gründen; 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
diese Gesellschaft nach ihrer 
Zusammensetzung und ihren 
Zielen internationalen Charak
ter hat und dem allgemeinen 
Interesse der an ihr beteiligten 
Staaten dient; 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
es der Zweck dieser Gesellschaft 
ist, jegliche Forschung oder in
dustrielle Tätigkeit in bezug auf 
die Aufarbeitung bestrahlter 
Kernbrennstoffe und die Ver
wendung der so gewonnenen 
Erzeugnisse du~chzuführen, zur 
Ausbildung von Fachkräften auf 
diesem Gebiet beizutragen und 
dadurch die Erzeugung und Ver
wendung der Kernenergie für 
friedliche Zwecke durch die Mit
gliedstaaten ,der Organisation 
für Europäische WirtSchaftliche 
Zusammenarlbeit zu fördern, so
wie hiefür ein Werk zur che
mischen Aufarbeitung bestrahl
ter Kernbrennstoffe und ein 
Forschungslaboratorium noch 
vor 1961 zu errichten und so
dann zu betreiben; 

VON DEM WUNSCH gelei
tet, unter diesen Umständen der 
GeseUscha,ft jede von ihr benö
tigte Unterstützung zu gewäh
ren; 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
die Gründung und ,die Tätigkeit 
der Gesellschaft durch Sonder
maßnahmen der Regierungen 
der an ihr beteiligten Staaten 
erl.eichtert werden sollen, ohne 
daß jedoch die der Gesellschaft 
eingeräumten Erleichterungen 
einen Präzedenzfall für vielleicht 
'später zu erriChtende a~dere Ge
meinschaftsunternehmen ,dar
stellen; , 

Norvege, le Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas, la Junta 
de Energia Nuclear a Lisbonne, 
Aktiebolaget Atomenergi a 
Stockholm, de Gouv'ernement 
de la Confederation Suisse et le 
Gouvernement de la Republique 
Turque sont convenus 'de cbns
tituer entre eux une entreprise 
commune sous la raison sociale 
«Societe Europeenne pour le 
Traitement Chimique des Com
bustibIes Irradies (EUROCHE
MIC) »; 

CONSIDERANT que tant 
par sa composition que par son 
but, cette Societe presente un 
caractere international et re
pond a l'interh general des pays 
qui yparticipent; 

CONSIDERANT en 'effet que 
cette Societe a pour objet 
d'exercer toute activite de 're
cherche ou d'ordre industriel 
relative au traitement des com
bustibles irradieset a J!'utili
sation des produits de ce traite
ment, de contribuer a la for
mation ,de specialrstes dans ce 
,domaine et de promouvoir par 
Ia Ie developpement de la pro
duction etdes utilisations paci
l1ques de l'energie nucleaire par 
les pays membres de l'Organi
sation Europeenne de Coopera
tion Economique; qu'a cet effet 
la Societe construira avant 1961 
et exploitera une usine pour le 
traitement chimique des com
bustibles irradies et un labora
toire de recherches; 

DESIREUX dans ces condi
tions d'accorder a cette Societe 
tout le soutien qui lui estneces
saire; 

RECONNAIS5ANT que la 
constitution de la Societe et son 
fonctionnementdoivent ~tre 
facilites par des mesures parti
culieres prises par les Gouverne
ments les pays qui y partici
pent, sans toutefois que les 'faci
lites accorclees a la Societe puis
sent constituer un precedent 
pour d'autres entreprises. com
munes qui seraient ulterieure
ment constituees; 

of Norway, the Government of 
the Kingdom of the Nether
lands, the Junta de Energia 
Nuclear in Lisbon, Aktiebolaget 
Atomenergi in Stockholm, the 
Government of the Swiss Con
federation and the Government 
of the Turkish Republic have 
agreed to join in constituting 
a joint undertaking under the 
registered name of "The Euro
pean Company for the Chemi
cal Processing of Irradiated 
Fuels (EUROCHEMIC)"; 

. CONSIDERING that this 
Company, both as regards its 
composition and its aims has 
an international character and 
is in the general interests of 
the countries taking 'part; . 

CONSIDERING that the ob
ject of this Company is to carry 
out 'any research or inclustrial 
aeuvlty connected wiih the 
processing of irradiated fueIs 
and the use of products arising 
therefrom, to contribute to the 
training of ISpecialists in this 
field and thus to promote the 
production and peaceful uses 
of nuclear energy bythe Mem
ber countries of the Organisa
tion for European Economic 
Co-operation and, in furtber
anee of this object, to build be
fore 1961 and operate a plant 
for the chemiealprocessing of 
irradiated fuels and a research 
laboratory; 

DESIROUS, in those circum
stanees, to give this Company 
all the support which it 
requires; 

RECOGNISING tb-at the 
constitution of the Company 
,and its operations should he 
facilita-ted hyspeeial measures 
taken by the Governments of 
the countries taking part, with~ 
out, however, the facilities 
accorcled to the Company con
stituting a preeedent für other 
joint undertakings which might 
later be set up; 
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SIND WIE FOLGT überein
gekommen: 

TEIL I 

Artikel 1 

a) Unter ,der Firma "Euro
päische Gesellschaft für die Che
mische Aufarbeitung Bestrahl
ter Kernbrennstoffe (EURO
CHEMIC)" (im folgenden als 
"Gesellschaft" bezeichnet) wird 
ein Gemeinschaftsunternehmen 
gegründet. 0 

b) Die Errichtung der Gesell
schaft findet entsprechend der 
diesem übereinkommen beige-. 
fügten Satzung (im foLgenden 
als "Satzung" bezeichnet) nach 
deren Unterzeichnung und mit 
Inkrafttreten dieses überein
kommens statt. . 

Artikel 2 

a) Für die Gesellschaft sind 
dieses übereinkommen, die 
Satzung und subsidiär das Recht 
- soweit diesem das überein
kommen oder die Satzung nicht 

. entgegensteht - des Staates 
maßgebend, indem die Gesell
schaft ihren Sitz hat. 

b) Die Gesellschaft besitzt 
Rechtspersönlichkeit. Sie ist be
fähigt, alle Handlungen vorzu
nehmen, die dem Gesellschafts
zweck entsprechen, insbesondere 
Verträge zu schließen, bewegli
ches und unbewegliches Eigen
tum zu erwerben und zu ver
äußern sowie vor Gericht zu 
stehen. 

c) Für ,den Erwerb von unbe
weglichem Eigentum, das zur 
Errichtung der Anlagen der, Ge
sellschaft erforderlich ist, wird 
nach innerstaatlichem Recht das 
Vorliegen eines öffentlichen In
teresses anerkannt. Das Enteig
nungsverfahren aus Gründen 
des öffentlichen Interesses kann. 
von der' betreffenden Regierung 
nach. innerstaatlichem Recht zur 
Herbeiführung ,des Erwerhs in 
Fällen eingeleitet werden, in 
denen eine gütliche Einigung 
nicht zustan'de kommt. 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

PARTIE I 

Articlel 

a. Une entreprise commune 
sera constituee sous la raison 
sociale « Societe Europeenne 
pour le Traitement Chimique 
des Combustibles Irradies (EU
ROCHEMIC)) (appelee ci-des-

. sous la « Societe »). . 

b .. La constitution de la So
ciete aura lieu conformement 
aux dispositions des Statuts 
annexes a la presente Conven
tion (appeles ci-dessous « les 
Statuts»), apres signature des 
Statuts, des l'entree en vigueur 
de la presente Convention. 

Article 2 

a. La Societe sera regie par la 
pres,ente Convention, par les 
Statuts ,et, a titre subsidiaire, 
par le droit de l'Etat du siege 
dans la mesure ou il n'y est pas 
deroge par l'a presente Conven
tion ou par les Statuts. 

b. La Societe jouirade la per
sonnalite juridique. Elle aura la 
capacite ,d'accomplir toutes les 
operations repondant a son ob
jet, notamment de contracter, 
d'acquerir et d'aliener des biens 
immobiliers et mobiliers et 
d' est'er en justice. 

c. Le caractere d'utilite pu
blique est reconnu, conforme
ment aux lCgislations nationales, 
aux acquisitions immobiIieres 
necessaires a I'implantation des 
installations ,de la Societe. La 
procedure d'expropriation pour 
cause d'utilite publique pou!ra 
hre introduite par le Gouver
nement en cause conforrnement 
a la legislation nationale en vue 
de realiser ces 'acquisitions a 
dHaut d'accord amiable. 

3 

HA VE AGREED as follows: 

PART I 

Article 1 

(a) A joint undertaking under 
the registered name of "The 
European Company for the 
Chemical Processing of Irra
dia ted Fuels (EUROCHEMIC)" 
(hereinafter referred to as the 
"Company") shall be consti
tute<!. 

(ob) The constitution of the 
Company shall take pi ace, in 
accordance with the provisions 
of the Statute annexed to the 
present Convention (hereinafter 
referred to as the "Statute"), 
after the signature of the 
Statute and upon the coming 
into force of the present Con
vention. 

Article 2 

(a) Tbe Company shall ibe 
governed by the present Con
vention, by the Statute and, re
siduarily, by the law of the 
State in which its Headquarters 
are situate,d, insofar as the pre
sent Convention or the Statute 
do not derogate therefrom. 

Cb) The Company shaH possess 
juridical personality. It shall 
have power to ,do any act con
nected with its objects and in 
particular to conclude contracts, 
to acquire and dispose of 
movable and immovable prop
erty and to institute legal pro
ceedings. 

(c) The character of public 
interest shall be recognised, in 
accordance with nationallaws, 
as regards the acquisition of the 
immovable property necessary 
for the establishment of the 
installations of the Company. 
The procedure of expropriation 
for reasons of public interest 
may he introduced hythe 
Government in question in ac
cor<lance with national law, 
with a view to acquiring such 
property in the absence of 
amicahle agreement. 
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Artikel 3 

Die Vertrags regierungen wer
den die in ihrer Zuständigkeit 
liegenden erfor·derlichen Maß
nahmen treffen, um der Gesell
schaft die Vornahme aller ihrem 
Zweck entsprechenden Hand
lungen, besonders im Zusam
menhang mit auFgearbeitetem 
Kernbrennstoff und wiederge
wonnenem Material, zu erleich· 
terno 

Artikel 4 

a) Dieses übereinkommen 
läßt die Rechte und Pflichten 
aus dem am 25. März 1957 zu 
Rom unterzeichneten Vertrag 
zur Gründung der Europäischen 
Atomgemeinschaft (EURA
TOM) unberührt. 

b) Für Verträge über beson
deres spaltbares oder Ausgangs
material, das aus Ländern gelie
fert wird, die nicht Mitglied der 
Europäischen Atomgemeinschaft 
(EURA TOM) sind, oder das für 
solche bestimmt ist, gelten ·die 
in Artikel 75 des genannten 
Vertrags vorgesehenen Ausnah
men. 

Artikel 5 

Article .3 

Les Gouvernements parties a 
la presente Convention pren
dront les mesures necessaires, 
dans le. cadre de leur compe
tence, pour faciliter a la Societe 
toutes les operations repondant 
a son objet, notamment celles 
qui porteront sur les combusti
bIes traites et StIr les produits 
n:cuperes. 

Artic1e 4 

a. Les dispositions de la pre
sente Convention n'affectent 
pasles droits et obligations 
resultant du Traite signe a Rome 
le 25 mars 1957, instituan·t la 
Communaute Europeenne de 
l'Energie Atomique (EURA
TOM). 

b. Les contrats relatifs aux 
matieres brutes ou produits fis
siles speciaux ,en prov,enance ou 
adestination 'de pays non
membres de la Communaute 
Europeenne de l'Energie Atomi
q~e (EURA TOM) beneficient 
des exceptions prevues a I'ar
tide 75 dudit Traite. 

Artic1e 5 

Die in dem übereinkommen Le contr61e de securite prevu 
vom 20. Dezember 1957 über par la Con'Ventionen date du 
die Einrichtung einer Sicher- 20 ·decemhre 1957 sur l'Etabli'S
heitskontrolle auf dem Gebiet sement d'un Contr()le de Secu
der Kernenergie vorgesehene rite dans le Domaine de l'Ener
Sicherheitskontrolle findet auf gie Nuc1eaire est applicable au 
die Tätigkeit der Gesellschaft fonctionnement de la Societe et 
sowie auf ihre Erzeugnisse An- a ses produits et sera exerce 
wendung und wird nach Maß- conformement aux ,dispositions 
gabe des genannten überein- de cette Convention et oe l'Ac
kommens und ,der in seinem cord vise a l'artic1e 16 (a) de 
Artikel 16 Absatz a vorgesehe- cette Convention. 
nen Vereinbarung ausgeübt. 

Artikel 6 

a) Die Einrichtungen und Ar
chive .der Gesellschaft sind un
verletzlich.Das Eigentum_und 
die Vermögens werte der Gesell~ 
schaft s()wie die an sie oder von 
ihr ZUm Versand gebrachten 
Materialien dürfen von Verwal
tungsbehörden weder beschlag
nahmtnoch eingezogen noch 
enteignet wer·den. ' 

Artide 6 

a. Les installations et les archi
ves de la Societe seront in
violables. Les biens at avoirs de 
la Societe, ainsi que les matieres 
acheminees vers celle-ci ou 
acheminees par elle vers le 
destinataire, seront exemptes de 
toute requisition, expropriation 
et confi.scation administratives. 

Article 3 

The Governments party to 
the present Convention will 
take all action necessary, within 
their competence, to facilitate 
the Company doing any act 
connected with its objects, and 
in particular wiih processed 
fuels and recovered products. 

Artideo4 

(a) The provisions of the pre
sent Convention do not affect 
the rights and obligations re
sulting from the Treaty insti
tuting the European Atomic 
Energy Community (EURA
:rOM) signed at Rome on 
25th March, 1957. 

(b) Contracts relating to 

source materials or special fis
sionable materials consigned 
früm or destined for countries 
not members of the European 
Atomic Energy Community 
(EURA TOM) shall benefit from 
the exceptions provided foi in 
Artic1e 75 of the said Treaty. 

Article 5 

The security control provided 
for by the Convention of 
20th December, 1957, on the 
Establishment· of a Security 
Control in the Field of Nuclear 
Energy shall be applicable to 
the operations of the Company 
ano to its products and shall be 
exercised in accordance with 
the provisions of that Conven
ti on and of the Agreement pro
vided for in Article16 (a) 
thereof. 

Article 6 

(a) The installations and ar
chives of the Company ~hallbe 
inviolable. The property and 
assets of the Company, to-· 
gether with the materials des
patched to it or ihy it, shall be 
immune from all administrative 
forms of requisition, expropria
tion or confiscation. 

I, 
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b) Das EigentUm und die Ver
mögenswerte ,der Gesellschaft 
können nur auf Grund einer 
gerichtlichen Entscheidung be
schlagnahmt werden oder Ge
genstand von Zwangsvollstrek
kungsmaßnahmen sein. Die 
Einrichtungen und Materialien, 
die für ,die Tätigkeit der Gesell
schaft notwenrdig sind, können 
weder beschlagnahmt werden 
noch Gegenstand von Zwangs
vollstreckungsmaßnahmen sein. 

c) Dieser Artikel hindert die 
zuständigen Behörden eines 
Staates, in dem sich ·der Sitz' 
oder Einrichtungen und Archive 
der Gesellschaft befinden, nicht 
am 'Zugang zu diesen Einrich
tungen un,d Archiven, um im 
HQheitsgebiet dieses Staates die 
Durchführung von gerichtlichen 
Entscheidungen oder von Rege
lungen zum Schutz der öffent
lichen Gesundheit und zur Ver
hütung von Unfällen zu ge
währleisten. 

Artikel 7 

a) Die Gesellschaft ist· in dem 
Staat, in dem sie ihren Sitz hat, 
VOn' allen Steuern und sonstigen 

. Abgaben an läßlich ihrer Grün
dung, der Zeichnung oder Er
höhung ihres Kapitals un,d der 
Ausgabe von Aktien, sowie von 
den verschiedenen Formalitäten 
befreit, die hiemit in diesem 
Staat verbunden sind. Desglei
chen ist sie von allen Ahgaben 
und Steuern anläßlich ihrer Auf
lösung. und Liquidation befreit. 

b) In einem Staat, in dem sich 
der Sitz oder Einrichtungen der 
Gesellschaft befinden, ist sie von 
allen Abgaben und Steuern, die 
anläßlich des Erwerbs von un
beweglichem Eigentum erhoben 
werden, sowie von allen Um
schreibungs- und Eintragungs
gebühren . hefreit. 

c) Die Gesellschaft ist in dem 
Staat, in dem sie ihren Sitz hat, 
hinsichtlich ihrer selbst, ihres 
Eigentums, ihrer Vermögens
werte und Einkünfte von allen 
direkten Steuern hefreit. 

,d) Der Staat, in ·dem die Ge
sellschaft ihren Sitz hat, hefreit 
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b. Les biens et avolrs,de la 
Societe ne pourront pas ~tre 
saisis ou faire l'objet ·de mesures 
d'execution forcee, si c-e n'est 
par decision de justice. Toute
fois, les installations ainsi. que 
les m;ltieres necessaires a l'acti
vite de la Societe ne pourront 
.pas hre saisies ou faire l'objet 
de mesures d'exec-ution forcee. 

5 

(b) The property and assets 
of the Company may not ibe 
seize<! or be the subject ofmea
sures of enforced execution, 
except by an order of a . court. 
Nevertheless, the installations 
and the materials necessary for 
the Company's activity may not 
be seized or be the subject· of 
measures of ertforced execution. 

c. Les dispositions du present (c) The provisions of the pre-
article ne mettront pas obstacle sent Article ·shall not prevent 
a l'acces aux installations et the competent authorities of the 
archives de la SoCiete des auto- Headquarters State or of other 
rites comperentes de l'Etat du countries where installations 
siege et des autres pays ou se- and archives of the Company 
ront situes ces installations et are situated from having access 
archives, pour assurer l'execu- to the installatioqs and archives 
tion, dans leurs territoir,es res- of the Company in their respec
pectifs, des decisions oe justice tive territories in order to en
ou des regles concernant la pro- sure the execution of judicial 
tection de la sante publique et decisions Or regulations' for the 
de la prevention des accidents. protection of public health and I the prevention of ac~idents. 

Article 7 Article 7 

a. La Societe sera exoneree (a) The Company shall be 
dans l'Etat du siege de tous exempt in the Headquarters 
.droits et taxes fiscales et para- State from all fees and taxes 
fiscales a l'occasion de sa cons- whether fiscalor quasi-fiscal at 
titutioll, de la souscription. et its constitution and when its 
des augmentationsde son capi- capital issubscribed or increa
tal, des apports, ainsi que des sed, its shares are issued, as weIl 
formaIites~ivers,es que ces ope- as from various formalities 
rations. pourront comporter which its activities may require 
dans I'Etat ·du siege. La Societe in the Headquarters State. Si
sera egalement exoneree de tous milarly, it shall be exempt from 

'droits et taxes a l'occasion de all fees and taxes. on its dis
s~ dissolution et de sa liquida- I solution or winding up. 
!lon. . 

b. La Societe sera exoneree (b) The Company shall be 
dans l'lhat du siege, ainsi que exempt in the Headquarters 
dans Ies autres pays ou seront State as w~ll as in other coun
situees ses installations, des tries where its installations are 
droits et taxesde transmission situated from fees and taxes 
per~us a l'occasion de l'acqui- paya:ble upon the acquisition of 
sition de' biens immobiliers et immovahle property and {rom 
desdroits de transcription et inscription a,nd registratiön fees. 
d' enregistreinen t. 

c. La Societe seraexempte 
dans l'Jhat du siege de tous 
imp&t's directs s·usceptibles de 
s'appliquer aeUe-m~me, a ses 
biens, avoirs et revenus. 

(c) The Company shall be 
exempt in the Headquarters 
State from all direct taxes which 
might be imposed as regards its 
property, assets and :income. 

d. La Societe sera exempte de (cl) The Company shall be 
la part de l'Etat du siege de exempt from taxes of an excep-

2 
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sie von allen Steuern' außer- toutimp6t oe caractere excep- tional o,r discriminatory nature 
or,dentlicher oderdiskriminie- tionnel ou discriminatoire, tel levied by the Headquarters 
render Art, wie beispielsweise qu'un prelevement special sur State, ,such as ad hoc capital levy 
von hesond~r~n Kapitalabgaben le capital ou un imp&t qui ne or ,any tax not payable by other 

- oder Steu~rn, die nicht auch von s'appliquerait pas aux autres companies engaged in similar 
anderen Gesellschaften mit ver- societe exers:ant une activite activities. 
gleichbarer Tatigkeit erhoben comparable. 
werden. 

e) Die in diesem Ar~ikel vor- e. Les exonerations prevues 
gesehenen B, efreiungen erstrek-I au present articIe ne s'etendent 
ken sich nicht auf Abgaben, die pas aux impots et tues pers:us 
als Vergütung für Leistungen I en remuneration de services 
gemeinnütziger Versorgungs- I d'utilite generale. 
betriebe erhoben ,werden. ! 

I 
I 

Artikel 8 Article 8 

a) Vorbehaltlich des Ar- a. Les matieres premier es, les 
tikels 9 sind die für die Einrich- biens d'equipement et le ma
tun gen ,und, den Betrieb der Ge- teriel scientifique et technique 
sellschaft erforderlichen' Roh- necessaires pour les installations 
stoffe, Ausrüstungsgüter, wis-j et pour l'exploitation de la 
senschaftlichen und technischen I Societe seront exoneres de tous 
Materialien von allen ZÖll,en I droits de douane ou ,taxes d',effet 
oder Abgaben ähnlicher Wir- equivalent et de toutes restric
kung sowie von sämtliche~ Ein-I' tions .d'imp<;>rtation"so~s reserve 
fuhrbeschränkung,en befreit. des dlSPOSltlOns de I arucIe 9. 

, b) Die so eingeführten Er- I b. Les produits ainsi importes 
zeugnisse dürfen indem HO-I nedevront pas etre revendus sur 
heitsgebiet ,des Staates, in den le territoire du pays dans lequel 
sie eingeführt worden sind, I ils auront ete introduits, si ce 
nicht weiterverkauft werden, n'est aux conditions convenues 
es sei denn 'unter Bedingungen, I avec Ie Gouvernement de ce 
die mit dessen Regierung ver- pays. 
einbart sind. I 

c) Das für die Gesellschaft be- c. Les matieres fissiles dest~-
stimmte spaltbare Material so-! nees a la Societe, ainsi que les 
wie von der Gesellschaft erzeug-I matieres produites ou recuperees 
tes oder wiedergewonnenes par la Societe destinees aux pays 
Material, das für einen Staat dont le Gouvernement est partie 
bestimmt ist, dessen Regierung a la presente Convention et 

, Vertragspartei ,dieses überein- actionnaire, ou dont un ressor
kommens und Aktionär der Ge- tissant est actionnaire de la 
seIlschaft ist oder unter dessen Societe (appeIes ci-dessous « pays 
Staatsangehörigen sich Aktio- I participants ») seront ,exonerees 
näre der Gesellschaft befinden a l'importation et a, l'expor
(im folgenden als "Teilnehmer- tation de tousdroits de douane 
staaten" bezeichnet), ist bei der ou taxes d'eff~t. equivalent et 
Ein- und Ausfuhr von allen! de toutes restnctlons. 
ZöHen 'oder Abgahen ähnlicher 
Wirkung und' vort sämtlichen 
Beschränkungen hefreit. 

Artikel 9 

a) Die Gesellschaft kann zur 
Durchführung der ihrem Zweck 
entsprechenden Geschäfte Zah
lungsmittel der Vertragsparteien 
,des Abkommens vom 19. Sep
tember 1950 über die Gründung 

Article 9 

a. La Societe pourra, pour 
l'accomplissement des operations 
repondant a son ohjet', acquerir, 
detenir et utiliser les monnaies 
des Parties Corttractantes a 
l' Accorddu 19 septemlbre 1950 

(e) The exemptions laid down 
in the present ArticIe shall not 
apply to any fee or tax charged 
in respect of any public utility 
service. 

Article 8 

(a) Such raw materials, ca
pitalequipment and scientific 
and technical material as are 
necessary for the installations 
and for the operations of the 
Company shall, subject to the' 
provisions of Article 9, be 
exempt from all customs duties 
or charges of like effect and 
from all import restrictions. 

(b) Products thus imported 
must not be resold on the 
territory of the country into 
which they were imported, 
exept under conditions agreed 
with the Government of that 
country. 

(c) The import and export of 
fissionable materials destined 
for the Company as weIl ~s ma
terials produced or recovered 
by the Company which are 
destined for the countries whose 
Governments are party to the 
present Convention and which 
are shareholders or have natio
nals who are shareholders in 
the Company (hereinafter refer
re'd tO as "countries taking 
part") shall be exempt from all 
customs duties or charges of 
Iike effect and from all restric~ 
tions. 

Article 9 

(a) The Company may,for 
the fulfilment of its objects, 
acquire, hold, and use currency 
of the Contracting Parties to 
the Agreement of 19th Sep
tember, 1950, fot the Establish-
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einer Europäischen Zahlungs
union sowie der sonstigen Staa
ten, ·deren Regierungel). Ver
tragsparteien ,dieses Ülberein
kommens sind, erwerben, be
sitzen und verwenden. Die Ver
tragsregierungen erteilen ihr er
forderlichenfalls alle notwendi
gen Genehmigungen in über
einstimmung mit den in den 
einschlägigen Regelungen und 
Vereinbarungen vorgesehenen 
Verfahren. 

b) Die Vertragsregierungen 
erteilen der Gesellschaft mög
lichst großzügig die notwendi
gen Genehmigungen, um ihr 
den Erwerb, ,den Besitz und die 
Verwendung von Zahlungsmit
teln zu ermöglichen, die unter 
Absatz a nicht erfaßt sind. 

Artikel 10 

a) Die Gesellschaft kann ohne 
jede Behinderung oder Ein
schränkung Angehörige der Teil
nehmerstaaten als technisches 
Personal, Bürokräfte und Fach
arbeiter anwerben. 

b) Insbesondere wendet der 
Staat, in dem die Gesellschaft 
ihren Sitz hat, seine Bestimmun
gen über die Einwanderung oder 
die Meldepflicht von Ausländern 
gegebenenfalls so an, daß sie 
weder die Einstellung noch die 
Heimkehr des aus anderen Teil
nehmerstaaten stammenden 
Fachpersonals hin1dern, vorbe
haltlich etwaiger Ausnahmen 
aus Gründen der öffentlichen 
Ordnung, Sic4erheit oder Ge
sundheitspflege. 

sur 1'1!.tablissement d'une Union 
Europeenne de Paiements ~t des 
autres pays dont les Gouverne
ments sont parties a la presente 
Convention. Les Gouverne
ments parties a la presente Con
vention accorderont, Ie cas 
echeant, a la Societe les autori
sations necessaires,' selon. les 
modalites prevues par les regle
ments et accords applicables. 

b. Les Gouvernements parties 
a la presente Convention accor
der6nt a la Societe, aussi libera
lerne nt que possible, les autori
sations necessaires pour Jui per
mettre d'aequerir, de detenir et 
d'utiliser des monnaies qui ne 
sont pas visees au paragraphe(a) 
du present article. 

Article 10 

a. La Societe pourra faire 
appel sans aucun obstacle ou 
limitation au personnel teeh
nique, employes' et ouvriers 
qualifies ressortissants des pays 
participants. 

b. En partieulier, l'Etat du 
siege appliquera, le eas echeant, 
les dispositions relatives a 
l'immigration ou autres formali
tes d'enregistrement des etran
gers, de maniere telle qu'elles ne 
puissent mettre obstacle a l'en
gagement ni au rapatriement du 
personnel qualifie ressortissant 
des autres pays partieipants, 
sous reserve des exceptions 
fondees sur l'ordre public, la 
securite publique ou la sante 
publique. 

c) Die von der Gesellschaft c. Les personnes employees 
beschäftigten Personen haben par la Societe 
,das Recht, 

i) ihre Wohnungseinrichtung 
und ihre persönlichen Ge
brauchsgegenstände aus 
dem Staat ihres letzten 
ständigen Aufenthalts oder 
dem Staat, dem -sie ange
hören, bei Antritt ihres 
Dienstes zollfrei in den 
in Frage steheniden Staat 
einzuführen und bei Be
endigungihrer Amtstätig-

i) jouiront du droit d'im
porter en franchise· du 
pays ·de leur derniere resi
dence ou du pays dont 
elles sont ressortissantes, 
leur mobilier et Ieurs effets 
a l'occassion de leur pre
miere prise de fonetions 
dans le pays interesse, et 
,du droit a la eessation de 
leurs fonctions 'de re-

'7 

ment of a European' Payments 
Union and of other countries 
whose Government·s are party 
to the present Convention. The 
Governments party to the pre
sent Convention shall grant to 
the Company, where appr9-
priate, any necessary authority 
in aceordance with the proee
du re laid down in the regula
tions and agreements applicable. 

(b) The Governments party 
to the present Convention shall 
grant to the Company as freely 
as possible, any authority nec
essary to enable it to acquire, 
hold, and use eutreney not co
vered by paragraph (a) of the 
present Article. 

Article 10 

(a) The Company may re
eruit, without let or hindrance, 
technieal, clerical and skilled 
manual staff from among the 
nationals of the countries taking 
part. 

(h) In partieular, the Head
quarters State will not apply 
provisions on immigration or 
alien registration in such a 
manner as to impede the recruit
ment or repatriation of' skilled 
staff from the other eountries 
taking part, except when this 
would he contrary to publie 
poliey, nationalsecurity or 
publie health. 

(e) Persons employed by the 
Company 

(i) shall have the right, at 
the time of first taking 
up their position in the 
country in question, to 
import free of duty their 
furniture and effects from 
the country where they 
last resided or of which 
they are nation~ls, and to 
re-exportfree of duty 
their furniture and effeots 
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keit zollfrei aus diesem 
Staat wiederauszuführen, 
jedoch in beiden Fällen 
vorbehaltlich ,der Bedin
gungen, welche die Re
gierung des Staates, in dem 
dieses Recht ausgeübt 
wird, für erforderlich er
achtet; 

ii) das zu ihrem eigenen Ge
brauch bestimmte Kraft
fahrzeug, sofern es Im 
Staat ihres letzten ständi
,gen Aufenthalts oder in I 
dem Staat, dem sie ange- , 
hören, zu ,den auf dem 
Binnenmarkt dieses Staates 
geltenden Bedingungen er
worben worden ist, zoll
frei einzuführen und es 
zollfrei wiederauszufüh
ren, jedoch in bei den I 
Fällen vorbehaltlich der 
Bedingungen, welche die 
Regierung des in Frage I 
stehenden Staates für er-j 
forderlich erachtet. 

I 

TEIL II I 

exporter en franchise leur I 
Q mobilier et leurs effets 

sous reserve, dans I'un et 
l'autre cas, des conditions 
jugees necessaires par le 
Gouvernement du pays 
ou le droit est exerce; 

ii) jouiront du droit d'impor.
ter en fran(;hise leur auto
mobile affectee a leur 
usage personnel, acquise 
·dans le pays de leur der
niere residence ou dans le 
paysdont elles sont ressor
tissantes, aux conditions 
du marche interieur de 
celui-ci et de la reexportcr 
en franchise, sous reserve, 
dans l'un et I'autre cas, des 
conditions jugees neces
saires par le Gouverne
ment du pays interesse. 

PARTIE II 

Artikel 11 I Article 11 

a) Die Gesellschaft erstattet 'I' a. La Societe fera rapport 
den Regierungen der Teilneh- chaque annee aux Gouverne
merstaaten jedes Jahr einen Be- ments des pays participants sur 
richt über die Entwicklung und le developpement de la Societe 
die Finanzlage der Gesellschaft. et sur sa situation financiere. 

b) Die Berichte der Gesell- b. Les rapports de la Societe 
schaft werden einer zum Direk- 'seront soumis a un Groupe spe~ 
tionsausscl:uß der Europäischen I ~ial du Comitede, Direction de 
KernenergIe-Agentur gehören-, I ~gence Europeenne pour 
den Sondergruppe (im folgen_II'Energie Nucleaire (appele ci
den als "Sondergruppe" bezeich- dessous le « Groupe special») 
net) vor,gelegt, die aus Vertre-· compose des representants des 
tern der Regierungen ·der Teil- ~ouvernements des pays parti-
nehmerstaaten besteht. clpants. 

Artikel 12 

a) Die Sondergruppe prüft 
alle im gemeinsamen Iilteresse 
der Vertragsregierungen liegen
den Probleme, die sich aus der 
Tätigkeit der Gesellschaft er
geben, und· schlägt die Maß
nahmen vor, die sie in diesem 
Zusammenhang für notwendig 
hält. 

Article 12 

. a. Le Groupe spckial exami
nera tous les problemes interes
sant en commun les Gouverne
ments parties a la presente Con~ 
vention que pourrait soulev:-er 
le fonctionnement de la Societe 
et proposera les mesures qui se 
reveleraient necessaires a cet 
egard. 

b) Sollte sich später zeigen" b. S'il apparaissait ulterieure-
daß die Anwendung von Rechts- ment que l'application de dis
vorschriften in dem Staat, in I positions legislatives dans l'Etat 

on the termination of 
their employment, subject 
in both cases to any con
ditions deemed requisite 
by the Government of the 
country in which the said 
fights are exercised; 

(ii) shall have the right to 
import free of duty any 
motor car owned by them 
for their personal use ob
tained in the country 
where they last resided or 
of wh ich they are natio
nals, under the normal 
internal market conditions 
prevailing in that country 
and to re-export the same 
free of duty, subject in 
both cases to any condi
tions deemed requisite by 
the Governmentof the 
country in wh ich the said 
rights are exercised. 

PART II 

Artide 11 

(a) The Company shall report 
each year to the Governments 
of the countries taking part on 
its deve!opment. and financial 
position. 

(b) The reports of the Com
pany shall 'be submitted to a 
Special Group of the Steering 
Committee of the European 
Nuclear Energy Agency (herein
after referred to as the "Special 
Group") composed of represen
tatives of the Governments of 
the countries taking part. 

Article 12 

(a) The Special Group shall 
consider any problems of com
mon interest to the Govern
ments party to the present Con
vention which may be raised 
hy the operations of the Com
pany and shall propose the mea-· 
sures fOUlld necessary in that 
connection. 

(b) If .it suhsequently appears 
that the legislative provisions 
applied In the Headquarters 

." 
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dem die Gesetlschaft ihren Sitz 
hat, oder in einem anderen Teil
nehmerstaat bei der Durchfüh
rung der dem Gesellschaftszweck 
entsprechenden Geschäfte Anlaß 
zu Schwierigkeiten gibt, so 
schlägt die Sondergruppe Maß
nahmen zu deren Behebung im 
Geiste ,dieses übereinkommens 
vor. 

c) Die Vorschläge der Sonder
gruppe auf Grund dieses Ar
tikels bedürfen der einfachen 
Stimmenmehrheit. 

Artikel 13 

a) Jedes Mitglied des Verwal
tUngsrates sowie jeder Aktionär 
der Gesellschaft kann der Son
dergruppe alle Schwierigkeiten 
unterbreiten, die aus folgenden 
Anlässen entstehen: 

i) Aufarheitung von Kern
brennstoffen aus Teilneh
merstaaten oder Zuteilung 
der w~edergewonnenen Er-I 
zeugmsse; 

ii) Verwendung. der Mitteil 
der Gesellschaft für die I 
Entwicklung der For-
schung; 

iii) Mitteilung ·der Forschungs
ergebnisse. 

b) Wird die Sondergruppe auf 
diese Weise hefaßt, so hedürfen 
ihre Beschlüsse einer Dreiviertd
mehrheit ihrer Mitglieder; diese 
Beschlüsse sind für die Gesell
schaft bindend. 

du siege ou dans un autre pays 
participint seraitsusceptible de 
soulever des difficultes pour 
I'accomplissement des opera
tions rentrant dans I'objet de la 
Societe, le Groupe special pro
posera les mesures qui per
mettraient de regler ces diffi
cultes dans l'espritdes dispo
sitionsde la presente Conven
tion. 

c. Les propositionsformulees 
par le Groupe special en vertu 
du present article sont adoptees 
a la majorite simple. 

Article 13 

a. Tout administrateur ou 
actionnaire de la Societe pourra 
soumettre a!l Groupe special des 
difficultes qui surgiraient a I'oc
caSlOn 

i) du traitement des combus
tibles en provenance des 
pays participants ou de 
l'attribution ,des produits 
recuperes; 

ii)d@ I'utilisation ·des ressour
ces de la Societe pour le 
developpement de la re
cherche; 

iii) de la communication des 
resultats des recherches. 

b. Lorsqu'il sera sam, le 
Groupe special prendra, a la 
majorite de trois quarts de ses 
membres, une decision qui sera 
obligatoire pour la Societe. 

. Artike~ 14 . I Article 14 I , 

a) Dle Genehmlgung der Son- a. Serom subordonnees a 
dergruppe ist erforderlich für I'approbation ,du Groupe special 
Änderungen der Satzung, die les modifications aux disposi-
folgende Punkte betreffen: tions des Statuts relatives 

den Sitz der Gesellschaft 
(Artikel 2); 
ihrehZweck (Artikel" 3); 
die Bedin'gungen für die 
Zulassung neuer Aktionäre 
(Artikel 8); I 
die Annahme von. Be-

.. schlüssen ,der· Generalv~r-I 
sammlung (Artikel 15); 

-- ausiegede'la Sociere (ar
tide 2); 

-' a son objet (artic1e 3); . 
aux conditionsd'admis
sion d'un nouvel action
naire (article 8); 
a I'adoption ,des decisions 
de I'Assemblee generale 
(article 15); . 

9 

State or in any other country 
taking part may give rise to 
difficulties. in the operations 
carried out hy the Company in 
pursuance of i.ts objects, the 
Special Group shall propose 
measures for resolving such 
difficulties in the spirit of the 
present Convention. 

(c) Proposals formulated by 
the Special Group under the 
present Artide shall be adopted 
by a simple majority. 

Article 13 

(a) Any director or share
holder of the Compan,y may 
subrilit to the Special Group 
difficulties arising in connection 
with 

(i) the processing of'fuel con
signed {rom the countries 
taking part or the alloca
tion of the products reco
vered; 

(ii) the use of the resources 
of the Company for the 
development of research; 

(iii) the communication of thc 
results of research. 

(b) When such application is 
made to the Special Group it 
will take adecision by a three
quarters majority of its mem
bers which' will . be binding 
upon the CO)11pany. 

Article 14 

(a) The approval oE the Spe
cial Group shall be required for 
amendments to· the Sta'tute. con-' 
cerning 

- the headquartersof the 
Company (Article 2); 
its objects (Article 3); 

the conditions for the ad
mission of new sharehol
ders (Artide 8); 
the adoption oEdecisions 
of· the General Assein'bly 
(Article 15); 
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die Zusammensetzung ,des 
Verwaltungs rates (Arti
kel18); 

- ,die Annahme von Be
schlüssen des Verwaltungs
rates (Artikel 23); 
Informationen und Pa
tente (Artikel 26); 
·die übergangszeit (Ar
tikel 27); 

ob) Die Genehmigung der Son
dergruppe ist erforderlich für 
Beschlüsse der Gesellschaft, be
treffend 

i) ,die Verlängerung der 
Dauer der Gesellschaft; 

ii) ,den Abschluß von Ver
trägen über die Aufarbei
tung von Kernbrennstof
fen aus Nicht-Teilnehmer
staaten, oder die Lieferung 
besonderen spaltbaren Ma
terials an solche Staaten; 

iii) die Errichtung jedes neuen 
Werkes durch die Gesell
schaft und die Bestim
mung seines Standortes 
sowie jede Erweiterung 
eines bestehenden Werkes 
zu einer Großanlage. 

c) Bei ,der übertragung von 
Aktien oder Bezugsrechten auf 
eine Person, die nicht die gleiche 
Staatsangehörigkeit hat wie der 
Zedent, bedarf die Wahl des 
Zessionars 'der Genehmigung der 
Sondergruppe. Diese kann je
,doch der übertragung von 
Aktien durch eine Regierung, 
die ihre Absicht zur Kündigung 
nach Artikel 18 Absatz a erklärt 
hat, oder durch Aktionäre, 
welche die Staatsangehörigkeit 
einer solchen Regierung be
sitzen, an Vertragsregierungen 
oder an 'deren Staatsangehörige 
nicht widersprechen. ' 

,d) Die Beschlüsse 'der Sonder-' 
gruppe auf Grund dieses Ar
tikels bedürfender Einstimmig
keit ihrer Mitglieder. 

Artikel 15 

- a la compositiondu Con
seil d'administration (ar
ticle 18); 
a l'adoption des decisions 
du Conseil d'administra
tion' (article 23); 
aux ,informations et bre
vets (artide 26); 

- a la periode interimaire 
(artide 27). 

b. Seront subordonnees a 
l'approbJltion ,du Groupe special 
les decisions de la Societe rda
tives 

i) a la prorogation ·de la 
,duree de la Societe; 

ii) a la conclusion de contrats 
relatifs au traitement de 
combustilbles en prove
nance de pays non parti
cipants, Oll a la livraison 
de produits fissiles speci
aux aces pays; 

iii) a la construction de toute 
nouveHe usine par la So
ciete et a la fixation de son 
emplac,ement, ainsi qu'a 
l'extension d'une usine 
existante conduisant a une 
nouvelle usine de grande 
dimension. 

c. En cas de cession d'actions 
ou de droits de souscription a 
une personne ayantune natio
nalite autre que celle du cedant, 
le choix du cessionnaire sera 
soumisa l'approbation du 
Groupe special. Toutefois, le 
Groupe special ne pourra pas 
s'opposer a la cessiond'actions 
par im Gouvernement qui a 
dedare son intentionde donner 
preavis en vertu del'arti
ele 18 (a) de la presente Con
vention ou par des actionnaires, 
ressortissants de ce Gouverne
ment, aux Gouvernements par
ties a'la presente Convention ou 
aleurs ressortissants. ' 

d. Les decisions peises par le 
Groupe special en vertu du pre
sent article sont adoptees a 
l'unanimite de ses membres. 

Artide 15 

a) Die Gene:hmigungder a. Seront egalement subor
Sondergruppe ist ferner erfor- donnees a l'approbation du 
derlich Groupe special' 

the compoSlt1on of the 
Board of Directors (Ar
tide 18); 
the adoption ofdecisions 
of the Board of Directors 
(Article ,23); 
knowledge and patents 
(Article 26); 
the interim period (Ar
tide 27). 

(h) The approval of the Spe
cial Groupshall' be required for 
decisions of the Company con
cerning 
- (i) the extension of the period 

fixed for the duration of 
the Company; 

(ii) the oondusion of con
tracts relating to the pro~ 
cessing' of fuel consigned 
from countries not taking 
part or to the delivery of 
5pecial fission:tble materials 
to suchcountries; 

(iji) the constructioD by the 
Company and the fixing 
of the site oE any new 
plant and any extension 
of the existing plant 
leading to a new plant of 
large size. 

(e) In the case of transfer of 
shares or of subscription rights 
to any person who is not of the 
same nationality as ,the trans
feror, the choice of the trans
feree shall be subjectto the 
approval of the Special Group. 
However, . the Special Group 
shall not have the power to 
prevent the transfer of' shares 
by a Government, which has 
declared its intention to give 
notice under Article 18 (a) of 
the present Convention, or 
by shareholders nationals of 
such a Gove'rnment, to Govern
ments party to the present Con
vention or their nationals. 

(d) Decisions taken 'hy the 
Special Group unter the present 
Article shall be adopted unani
mously hy its members, 

Article 15 

(a) The approval oE theSpe
ci al Group -shaU· also 'he required 
for ' 
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i) für alle nicht bereits in 
Artikel 14 erwähnten An
derungen der Satzung; 

ii) für jede Erhöhung oder 
Herabsetzung 'des Kapitals, 
die zu einer Anderung in 
der Verteilung des Kapi
tals unter den Aktionären 
führen würde. 

b) Die Beschlüsse ,der Sonder
gruppe auf Grund dieses Ar
tikels bedütfen einer Dreivier
telmehrheit ihrer Mitglieder. 

Artikel 16 

Jede Streitigkeit zwischen den 
Vertragsregierungen über die 
Auslegung oder Anwendung 
dieses Übereinkommens wird 
vOn der Sondergruppe geprüft 
und kann, falls es zu keiner 
gütlichen Einigung kommt, 
durch Vereinbarung zwischen 
den betreffenden Regierungen 
dem Gericht unterbreitet wer
den, das ,durch das Überein
kommen vom 20. Dezember 
1957 über die Einrichtung einer 
Sicherheitskontrolle auf dem 
Gebiet der Kernepergie errichtet 
wurde. 

Artikel 17 

a) Dieses Übereinkommen 
wird auf fünfzehn Jahre ge
schlossen. Seine Geltungsdauer 
verlängert sich ohne weiteres 
um Zeitabschnitte von je fünf 
Jahren, wenn ,die Gesellschaft 
beim A:blauf des jeweiligen Zeit
abschnittes noch besteht. 

b) Eine über den ersten Zeit
abschnitt von fünf Jahren 
hinausgehende VerJängerung der 
Geltungsdauer ei~zelner oder 
aller . Bestimmungen des Ar
tikels 7 und des Artikels 8 Ab-

. sätze a und b 'erfordert jedoch 
einen einstim~igen Beschluß 
sämtlicher Mitglieder der Son
dergruppe, in ,dem ,die Dauer 
dieser Verlängerung festgelegt 
wird. 

i) les modifications aux dis
positions des Statuts autres 
que celles prevues a l'ar
tiele 14; 

ii) toute augmentation ou re
duction du capital qui 
aboutirait a modifier la 
repartltlon du capital 
entre les actionnaires. 

b. Les decisions prises par le 
Groupe special en vertu du pre
sent artiele sont adoptees a la 
majorite des trois quarts de ses 
membres. 

Artiele 16 

Tout differend entre les Gou
vernements parties a la pre
sente Convention, relatif a 
l'interpretation ou a l'applica
tion de,la presente Convention, 
sera examine par le Groupe spe
cial et pourra hre, a defaut de 
solution amiable, soumis par ac
cord entre les Gouverneme,nts 
interesses au Tribunal cree par 
la Convention en date du 20 de
cembre 1957 sur l'Etablissement 
d'un Controle de Securite dans 
le Domaine de l'Energie Nu
eleaire. 

Article 17 

a. La presente Convention est 
conelue pour une duree de 
quinze ans. Elle sera auto'mati
quement prorogee pour des 
periodes de cinq ans, dans le cas 
'OU a la fin de la periode prece
dente la Societe est toujours en 
existence. 

b~ Toutefois, la prorogation 
au dela de la premiere periode 
de cinq· ans de tout ou partie 
des dispositions de I'artiele 7 
et des paragraphes (a) et ,(b) de 
l'artiele 8de la presente Con
vention sera subordonnee a une 
dckision du Groupe special, 
adoptee a l'unanimite de ses 
membres, qui fixera la dureede 
cette prorogation. 

11 

(i) amendments to the pro
visi'Ons of the Statute 
other than amendments 
contemplated 1D Ar
tiele 14; 

(ii) any increase or re,duction 
of . capital which would 
result in changing the 
distribution of capital be
tween the shareholders. 

(b) Decisions taken by the 
Special Group under the present 
Artiele shall be adopted by a 
three-quartersmajority of its 
members. 

Artiele 16 

Any disputearising between 
Governments party t'O the pre
sent Convention concern~ng the 
interpretation or application 
thereof shall be examined by 
the Special Group and in the 
absence oE friendly settlement, 
may be submitted by agreement 
between the Governments con
cerned to the Tribunal estab
lished by the Convention of 
20th December, 1957, 'On the 
Establishment of a Security 
Control in the Field of Nuelear 
Energy. 

Article 17 

(a) The present Convention 
shall be coneluded for aperiod 
of fifte·en years. It will be auto
matically extended for periods 
'Of five years, if, at the .end of 
the preceding period, the Com
pauy is still in existence. 

(b) However the continuation 
in ,force ofall or part of the 
provisions of Article 7 and pa
ragraphs (a) and (b) of Article 8 
of the present Convention 
beyond the first period of five 
years shall ,be subject to, a 
decision of the Special Group 
adopted unanimously 'by its 
members which will fix the 
duration of such further period. 

c) . Dieses Übereinkommen c. La presente Convention (c) The present Convention 
tritt nach Beendigung ,der Liqui- cessera d'~tre en vigueur apres shall ceaSe~O be in force upon 
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dation der Ge~ellschaft außer la fin de la durt~e de la liqui- the completion of the period 
Kraft. dadon de la Societe. of the winding-up of. the Com

pany. 

Artikel 18 

a) Eine Vertragsregierung, die 
nicht oder nicht mehr Aktionär 
ist und unter deren Staatsange
hörigen sich kein Aktionär der 
Gesellschaft befin1det, kann nach 
fünfzehn Jahren unter Einhal
tung einer Frist von drei Mo
naten durch ein an ,den General
sekretärder Organisation .für 
Europäische Wirtschaftliche Zu
sammenarbeit 'zu richtendes 
Kündigungsschreiben von die
sem übereinkommen zurück
treten. 

0) Der Rücktritt eines Staates, 
in dem sich der Sitz oder eine 
Einrichtung der Gesellschaft be
findet, wird für ,diesen Staat erst 
dann wirksam, wenn der Sitz 
oder ,die Einrichtung in einen 
anderen Staat verlegt wor,den 
ist. 

Artikel 19 

a) Die Regierung eines Mit
glieds- oder assoziierten Staates 
der Organisation für Europä
ische Wirtschaftliche Zusammen
arbeit, die dieses übereinkom
men nlcht unterzeichnet hat, 
kann ihm durch eine an den 
Generalsekretär der Organisa
tion zu richtende Notifikation 
unter der Bedingung beitreten, 
daß sie Vertragsparteides über
einkommens vom 20. Dezember 
1957 zur Einrichtung elller 
Sicherheitskontrolle auf dem 
Gebiet der Kernenergie wird. 

b) Die Regierung eines son
stigen Staates, die dieses über
einkommen nicht unterzeichnet 
hat, kann ihm durch eine an den 
Generalsekretär der Organisa
tion zu richtende Notifikation 
unter, der Bedingung beitreten, 
daß sie Vertragspütei des über
einkommens vom 20; Dezember 
1957 Zur Einrichtung emer 
Sicherheitskontrolleauf dem 
qebiet ,der Kernenergie wird; 

Article 18 

a. Un Gouvernement partie 
a la presente Convention, qui 
n'est pas ou n'est plus action
naire et dont aucun ressortis
sant n'est ou n'est plus action
naire de la Societe; pourra 
mettre fin en ce qui le con
cerne, apres une periode de 
quinze ans, a I'application de la 
presente Convention moyennant 
un preavis de trois mois adresse 
au Secretaire general de l'Or
ganisation Europeenne de Co
operation Economique. 

b. Toutefois, dans le cas ou 
ce pays serait l'Etat du siege, ou 
un pays dans lequel est situee 
une installation de la Societe, 
la presente Convention ne pren
dra pas fin en ce qui le con
cerne, sauf si le siege ou I'in
stallation de la Societe se trou
vait transfert~ dans un autre 
pays. 

Article 19 

a. Tout Gouvernement d'un 
pays membre ou associe de 1'0r
ganisation Europeenne de Co
operation Economique non Si
gnataire de la presente Conven
tion pourra y adherer par no
tificatiol1 adressee au Secretaire 
general de l'Organisation, a con
dition d'etre partie a la Con
vention en date du 20 decembre 
1957 sur l'Etablissementd'un 
Contr81e de Securite dans le 
Domaine de l'Energie Nucleaire. 

b. Tout Gouvernement d'un 
autre pays non Signataire de la 
presente Convention pourra y 
adherer par notification adressee 
au Secretaire general de' l'Or
ganisation, a condition d'~t.re 
partie a, Ia Convention en date 
du' 20 decembre 1957 sur I'Eta
blissement d'un' Contr81e de 
Securite dans le Domaine de 
l'Energie Nuc1eaire et avec I'ac
cord, du Groupe sp,eciaI d()nlle 

,Article 18 

(a) A Government party to 
the present Convention which 
is not or i5 no longer a share
holder arid has no national who 
is or continues to oe a share
holder in the Company may, 
insofar as it is concerned, after 
aperiod of fifteen years, ter
minate the application of the 
present Convention by giving 
three monrns' notice ~ w the 
Secretary-GeneraI of the Orga
nisation for European Economic 
Co-opera tion. 

(b) Nevertheless, should this 
country be the Heaaquarters 
State, or a country in which 
any installation of theCompany 
is situated, the present Conven
don shall not be terminated 
,insofar as that country is con
,cerned, unless the headquarters 
or installation of the Company 
shall 'have been transferred to 
another country. , 

Article 19 

(a) The Govßfnment of any 
Member or Associate country 
of the Organisation for Euro
pean Economic Co-operation 
which i5 not a Signa tory to the 
present Convention may acceae 
thereto, provided that itbe
comes a party wthe Conven
tion of 20th December,1957, 
'on the Establishment of a Se cu
rity Con.trol in the Field of 
Nuclear Energy, by notification 
addressed to the Secretary-Gen
eral of the Organisation. 

(b) The Government of any 
other country which i5 not a 
Signatory to the present Con
ve'ntion may accede the.reto, 
provided that it becomes a party 
to the Convention of 20th De
cemher, 1957, on the Establish~ 
ment oE a Security Control in 
the Field of Nudear Energy, 
by notification addressed to the 
Secretary-General of the Orga
nisa~ion, and witht4~<un,:l.niIllOUs 
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der Beitritt bedarf der em- a l'unanimite de ses membres. assent of the Special Group. 
mütigen Zustimmung der Mit- L'adhesion prendra effet a la Such accession shall take effect 
glieder der Sondergruppe. Er date de cet accord. as from the ,date of such assent. 
wird mit dem Zeitpunkt der 
Zustimmung wirksam. 

Artikel 20 Article 20 

a) Dieses übereinkommen be- a. La prescnte' Convention 
darf der Ratifikation. Die Rati- sera ratifiee. Les instruments de 
fikationsurkunden werden hei ratifieation seront deposes 
dem Generalsekretär der Or-' aupres du Seeretaire general de 
ganisation für Europäische Wirt- II'Organisation Europeenne de 
schaftliche Zusammenarbeit hin- Cooperation Economique. 
terlegt. 

b) Das übereinkommen tritt b. La presente Convention 
in Kraft, wenn 'es von der Re- entrera en vigueur lorsqu'elle 
gierung des Staates, in dem die I aura ete ratifiee, par le ~?u
Gesellschaft ihren Sitz hat rati- vernement de l'Etat du Siege 
fiziert worden ist und wen~ der- et lorsque li part de eapital so
jenige Teil des Grundkapitals, e!al, attribuee en vertu de l'ar
der nach Artikel 4 ,der SatzunO' tide 4 des Statuts aux Gou-

t> d' 'I den Regierungen, die ihre Rati- :ernements ayant ,epo~e eur 
fikationsurkunden hinterlegt mstrument. deo ratlfieatlOn ou 
haben, oder den Staatsangehöri- aux ressortlssants de ees Gou
gen dieser Regierungen zugeteilt vernements, representera 80 
wird, 80 v. H. ,des Kapitals der pour eent du capital de la So-
Gesellschaft ausmacht. eiete. 

e) Für jeden Unterzeichner, 
der dieses übereinkommen in 
der Folge ratifiziert, tritt es mit 
Hinterlegung' seiner Ratifika
tionsurkunde in Kraft. 

Artikel 21 

e. Pour tout Signataire qui 
la ratifiera ulterieurement, la 
presente Convention entrera en 
vigueur des le depot de l'in
strument de ratifieation. 

Article 21 

Der Generalsekretär der Or- Le Secretaire general de l'Or-
ganisation für Europäische Wirt- ganisation Europeenne de Co
schaftliche Zusammenarbeit setzt operation Economique donnera 
sämtliche Vertraogsregierungen I communieation a tous les Gou
und die Gesellschaft vom Emp- ; vernements parties a la pre
fang ,der Ratifikations- und Bei-I sente Convention et a la So
trittsurkunden sowie der Kün- eiete, de la reception des instru
digungsschreiben in Kenntnis. ments de ratification, d'adhe
Er notifiziert ihnen den Zeit- sion ou de preavis de retrait. 
punkt des Inkrafttretens dieses 11 leur notifiera egalement la 
übereinkommens. date de l'entree en vigueur de 

la presente Convention. 

Article 20 

(a) The pIesent Convention 
shall be ratified. Instruments of 
ratification shall be deposited 
with the Secretary-General of 
the Organisation for European 
Economic Co-operation. 

(b) The present Convention 
shall co me into force when it 
has been ratified by the Govern
ment of the Headquarters State 
allod when that part of the 
authorised eapital aHotted und er 
Article 4 of the Statute to the 
Governments which have depos
ited their instruments of ratifi
cation, or to nationals of those 
-Governments, amounts to 80 
per cent of the eapital of the 
Company. 

(c) For ,each Signatory ratify
ing therafter, the presellot Gon
vention shalleome into force 
upon the deposit of its instru
ment of ratification. 

Article 21 

The Seeretary-General of the 
Organisation for European Eco
nomic Co-operation shall give 
notice to all Governments party 
to the present Convention arid 
the Company of the reeeipt of 
any instrument of ratification or 
aeoession, or of any notice of 
withdrawal. He shall also norify 
them of the date on whieh the 
present Convention eomes into 
force. 

ZU URKUND DESSEN EN FOI DE QUOI, les Pleni,- IN WlTNESS WHEREOF, 
haben die unterzeichneten hie
zu gehörig befugten Bevoll
mächtigten ,dieses übereinkom
men mit, ihren Unterschriften 
versehen. 

GESCHEHEN zu Paris am 
20. Dezember 1957. in franzö
sischer, englischer, deutscher, 
italienischer und niederländi
scher Sprache, in einer Urschrift, 
die bei dem Generalsekretär der 

633 der Beilagen 

potentiaires soussignes, dllment the undersigned Plenipotentia
habilites, ont appose leurs signa- ries, duly empowered, have 
tures au bas de la presente Con- i signed the present Convention. 
vention. 

FAlT a Paris, le 20 decembre 
1957, en fran~ais, en anglais, en 
allemand, en italien et en neer
landais, en un seul exemplaire 
qui reste ra depose aupres du 
Secretaire general de 1'0rgani-

DONE in Paris, this twen
tieth day of Decem'ber Nilloeteen 
Hundred and Fifty Seven, in the 
French, English, German, ltalian 
und Dutch languages, in a single 
copy which shall remain depos-

3 
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Organisation für Europäische 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
hinterlegt wird; dieser über
mittelt jedem Unterzeichner 
eine beglaubigte Ahschrift. 

sation Europeenne de Coopera- ited with the Secretary-General 
ti on Economique, qui en com- of the Organisation for Euro
muniquera une copie certifiee pean Economic Co-operation 
conforme ;\ tous les Signataires. by whom certified copies will 

Für die Bundesrepublik Deutschland: 

KarI Werkmeister 

Für Osterreich : 

Herbert Prack 

Für Belgien: 

R.Ockrent 

Für Dänemark: 

E. N. BarteIs 

Für Frankreich: 

Frans:ois Valery 

Für 'Italien: 

G. CosmeIli 

Für Norwegen: 

Jens Boyesen 

Für die Niederlande: 

E. N. van KIeffens 

Für Portugal: 

Josee CaIvet de Magalhaes 

Für Schweden: 

Ingemar HäggIöf 

Für die Schweiz: 

Gerard Bauer 

Für die Türkei: 

M. Tiney 

be communicated to all Signa
tories. 

La presente copie est certinee conforme a l'exemplaire unique des· textes en langue allemande, 
italienne et neerlandaise de la Convention relative ;\ la Constitution de la Societe Europeenne 
pour le Traitement Chimique des Combustibles Ir.radies - EUROCHEMIC - signe ;\ Paris 
le vingt decembre mil neuf cent cinquante-sept et depose dans les Archives de l'Organisation 
Europeenne de Cooperation Econ?mique (1). 

LE SECRETAIRE GENERAL 
DE L'ORGANISA TrON EUROPEENNE 
DE COOPERATION ECONOMIQUE: 

RENE SERGENT m. p. 

(lf Des copies certifiees conformes des textes en langue frans:aise et anglaise ont ete deja communiquees aux 
Signataires. 
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SATZUNG 
DER EUROPÄISCHEN GE
SELLSCHAFT FÜR DIE 
CHEMISCHE AUFARBEI
TUNG BESTRAHLTER 

KERNBRENNSTOFFE 
(EUROCHEMIC) 

TEIL I 

FIRMA, ZWECK, SITZ, 
DAUER UND KAPITAL 

Artikel 1 

Unter der Firma "Europäische 
Gesellschaft für die Chemische 
Aufal'beitung Bestrahlter Kern
brennstoffe (EUROCHEMIC)" 
wird in Form einer Aktienge-' 
sellschaft em Gemeinschafts
unternehme~ gegründet, für 
welches das internationaIe über
einkommen über-die Gründung 
der genannten Gesellschaft (im 
folgenden als "übereinkom
men" bezeichnet), diese Satzung 
und subsidiär das Recht des 
Staates maßgebend sind, in ,dem 
die GeseLlschaft ihren Sitz hat. 

Artikel 2 

STATUTS DE LA SOCIETE 
EUROPEENNE POUR LE 
TRAITEMENT CHIMIQUE 
DES COMBUSTIBLES IR
RADIES (EUROCHEMIC) 

PARTIE I 

15 

STATUTE OF THE EURO
PEAN COMPANY .FOR 
THE CHEMICAL PRO
CESSING OF IRRADIATED 

FUELS (EUROCHEMIC) 

PART I 

RAISON SOCIALE, OBJET; Name, Objects, Headquarters, 
SI:tGE, DUR:tE ET CAPITAL Duration and Capital 

Article 1 Article 1 

11 est constitue, sous la rai-. There is hereby constituted 
son sociale « Societe Europeenne a joint undertaking under the 
pour le Traitement Chimique name of "The European Com
des Combustibles Irradies pany for the Chemical Proces's
(EUROCHEMIC) », une entre- ing of Irradiated Fuels (EURO·
prise commune qui aura la for- CHEMIC)" which shall take the 
me d'une Societe par actio115 form of a joint stock company 
regie par la Convention inter- governed .by ,the Int;ernational 
nationale rehitive a la Consti- Convention on the Constitution 
tution de ladite Societe (appelee of the said Company (herein
ci-apres la «Convention »), par after referred to as the "Con
les presents Statuts et, a titre vention"),' by the present Sta
subsidiaire, par la loi de l'Etat tute and, residuarily, by the law 
du siege. ofthe State in which its head-

quarters are situated. 

Article 2 Article 2 

Die Gesellschaft hat 
Sitz in Mol (Belgien). 

ihren Le siege de la Societe est a The hea.dquarters of the 
Company shall be at Mol (Bel-

I 
Mol (Belgique). 

Die Gesellschaft wird für die I La Societe est constituee pour 
Dauer von fünfzehn Jahren une duree de quinze ans. 
errichtet. ' 

gium). . 

The Company is established 
for a duration of nfteen years. 

Artikel 3 I Article 3 Article 3 

Di,e Gesellschaft wird ein La Societe construira avant I The Company will build be-
W,erk und. ein Laboratorium 1961 et exploitera une usine et I for-e 1961 and operate a plant" 
für die Aufarbeitung hestrahlter un laboratoire destines au traite- and a laboratory for ,the pro
Kernbrennstoffe noch vor 1961 ment des conibustibles irradies; cessing of irradiated fuels; it 
errichten und sodann betreiben; elle assurera ainsi la mise au will also ensure the development 
sie Wil1d die Entwicklung der point de la technique et la for- of techniques and the training 
Verfahren und ,die Ausbildung mation des specialistes dans ce of specialists in this neld. 
von Fachkräften auf diesem Ge- domaine. 
biet sicherstellen. 

Die Gesellschaft führt jegliche La Societe exercera toute ac-I The Company will carry out 
Forschung und industrielle tivite de recherche et d'ordre any research or industrial activ
Tätigkeit durch, um -die Mit- industriel, en vue de mettre les ity with a view to enabling 
gliedstaaten der Organisation für pays membres de l'Organisation Member countries of the 01'
Europäische Wirtschaftliche Zu- Europeenne de Cooperation ganisation for European Econo
sammenarbeit in die Lage zu tconomique en mesure de pro- mic Co-operation to process 
versetzen, ,die in ihren Atom- ceder ades conditions economi- the fuels used in their nuclear 
reaktoren verwendeten Kcern- ques au traitement des combus- reactors under economic condi
brennstoffe unter 'wirtschaft- "\' tibles utilises dans leurs reac- tions. 
lichen Bedingungen aufzuarbei- teurs nucleaires. 
t;en. 
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Sobald sich herausstellt, daß 
die Mengen der bestrahlten 
Kernbrennstoffe, welche ,die Mit
gliedstaaten ·der, Organisation 
für Europäische Wirtschaftliche 
Zusammenarheit Zum Zwecke 
der Aufarbeitung in eine Ge
meinschaftsanlage zu senden be
absichtigen, die Kapazität dieses 
Werkes zu übersteigen drohen, 
prüft die Gesellschaft Mittel und 
Wege, um den Bedarf dieser 
Staat'en unter wirtschaftlichen 
Bedingungen zu :befriedigen. 

Artikel 4 

Das Grundkapital der Gesell
schaft beträgt 20 Millionen 
Rechnungseinheiten der Euro
päischen Zahlungsunion. Es wir,d 
in 400 Aktien mit ein~ni Nenn
wert von je 50.000 Rechnungs
einheiten zerlegt, die insgesamt 
ursprünglich gezeichnet und wie 
folgt verteilt werden: 

Die Regierung der Bundes
republik Deutschland 

68 Aktien 3,400.000 
Die Regierung der Republik 

österreich 
20 Aktien 1,000.000 

Die Regierung des König
reichs Belgien 

44 Aktien 2,200.000 
Die Regierung des König

reichs Dänemark 
22 Aktien 1,100.000 

Das Commissariat a l'Energie 
Atomique in Paris 

68 Aktien 3,400.000 
Das Comitato Nazionale per 

le Ricerche Nucleari in Rom 
44 Aktien 2,200.000 

Die Regierung des König
reichs Norwegen 

20 Aktien 1,000.000 
Die Regierung ·des König

reichsder NiedeTlande 
30 Aktien 1,500.000 

Die Junta de Energia Nuclear 
in Lissabon 

6 Aktien 300.000 
Aktiebolaget Atomenergi In 

Stockholm 
32 Aktien 1,600.000 

Die Regierung der Schweize
rischen Eidgenossenschaft 

30 Aktien 1,500.000 

Des qu'il apparahra que Ies 
quantites de combustibles irra
dies que les pays membres de 
I'Organisation Europeenne de 
Cooperation Economique enten
dent envoyer pour traitement 
dans une installation commune 
risquent . d'exceder Ia capacite 
de cette usine, la Societe, devra 
'rechercher les mo yens de faire 
face ades conditions economi
ques a Ia demande de ces pays. 

Article 4 

When the quantity of irra
diated fuds which Member 
countries of the Organisation 
for European Economic Co
operation wish to send for pro~ 
cessing in a joint installation 
seems likely to exceed the capa
city of this plant, the Company 
should examine means to meet 
the demand of these countries 
under economic conditions. 

'Article 4 

Le capital social de la Societe The authorised capital of the 
es! fixe a 20 millions d'unites Company shall be 20 million 
de compte de l'Union Euro- European Payments Union units 
peenne de Paiements. 11 est di- of account. It shall be divided 
vise en 400 actions d'une va- into 400 shares, each of the 
Ieur nominale de 50.000unites 'nominal value of 50,000 units 
de compte chacune, integrale- of account, initially subscri'bed 
ment souscrites a l'origine et and allotted in full as folIows: 
reparties comme suit: 

Le Gouvernement de la Re- The Government of the Fed-
publique Federale d'Allemagne eral Republic of Germany 

68 actions 3.400.000 68 shares 3,400,000 
Le Gouvernement de la Re-I The Government of the Re-

publique d' Autriche public of Austria 
20 actions 1.000.000 I 20 shares 1,000,000 

Le Gouvernement du Roy- The Government of the King-
aume de Belgique dom of Belgium 

44 actions 2.200.000 44 shares 2,200,000 

Le Gouvernement du Roy- The Government of the King-
aume de Danemark dom of Denmark 

22 actions 1.100.000 22 shares 1,100,000 
Le Commissariat a l'Energie J The Commissariat a l'Energie 

Atomique a Paris Atomique in Paris 
68 actions 3.400.000 ,68 shares 3,400,000 

Le Comitato Nazionale per The Comitato Nazionale per 
le Ricerche Nucleari' a Rome le Ricerche Nucleari in Rome 

44 actions 2.200.000 44 shares 2,200,000 

Le Gouvernement du Roy- I The Government of the King-
aume de Norvege dom of Norway 

20 actions 1.000.000 20 shares 1,000,000 

Le Gouvernement du Roy
aume des Pays-Bas 

30 actions 1.500.000 

La Junta de Energia Nudear 
a Lisbonne 

6 actions 300.000 
Aktiebolaget Atomenergi a 

Stockholm 
32 actions 1.600.000 

Le Gouvernement de la Con
federation Suisse 

30 actions 1.500.000 

The Government of the King
dom of the Netherlands 

30 shares 1,500,000 

The Junta de Energia Nudear 
in Lisbon 

6 shares 300,000 

Aktieholaget Atomenergi In 

Stockholm 
32 shares 1,600,000 

The Government of the Swiss 
Confederation , 

30 shares 1,500,000 
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Die Regierung der Türkischen 
Republik 

16 Aktien 800.000 

ArtikelS 

Die Aktien der Ges-ellschaft 
werden bei Errichtung -der Ge
sellschaft zu 20 v. H. eingezahlt. 
Weitere Bruchteile werden nach 
Maßgabe der Bedürfnisse der 
Gesellschaft und des Fortschritts 
der Arbeiten unter Berücksich
tigung des in Artikel 3 bestimm
ten Zwecks auf Beschluß der 
Generalversammlung eingezahlt. 

Ist ein Uilt'erzeichner des 
übereinkommens nicht in der 
Lage, es binnen sechs Monaten 
nach seinem Inkrafttreten zu 
ratifizieren, so wird eine Gene
ralversammlung einberufen, um 
Maßnahmen zur Sicherstellung 
der Zeichnung des gesamten 
Kapitals zu beschließen. 

Artikel 6 

Die Aktien lauten auf den 
Namen. 

Sie sind nur mit Zustimmung 
der Generalversammlung über
tragbar. Die Generalversamm
lung kann jedoch' der über
tragung von Aktien seitens 
eines Aktionärs auf eine Person 
gleicher Staatsangehörigkeit 
nicht widersprechen, sofern die 
Regierung, der diese Person 
untersteht, ihre 'Genehmigung 
erteilt hat. 

Hat eine Regierung jedoch 
ihre Absicht zur Kündigung des 
übereinkommens nach dessen 
Artikel 18 Absatz a erklärt, so 
kann die Generalversammlung 
der übertragung von Aktien 
dieser Regierurig oder die 
Staatsangehörigkeit dieser Re
gierung besitzender Aktionäre 
auf Reg~erungen, die Vertrags
parteien des übereinkommens 

. sind, oder auf deren Staats
hörig·e nicht widersprechen. 

Die Gesellschaft führt ein 
Aktienregister, in welches Name 
und Wohnort der Aktionäre 
eingetrllgen werden. Die Gesell
schaft erkennt nur diejenigen 
als Aktionäre an,' die in diesem 
Register eingetragen sind. 

Le Gouvernement de la Re
publique Turque 

16 actions 800.000 

Article 5 

Les actions de la Societe SOllt 

liberees, lors de la constitution 
de la Societe, a 20 pour cent. 
Les autres fractions seront lib6-
rees sur decision de I' Assemblee 
generale, en fonction des besoins 
de la Societe et de l'avancement 
des travaux, compte tenu de 
I'objectif fixe a I'article 3. 

17 

The Government of the Tur
kish Republic 

16 shares 800,000 

Article 5 

The shares of the Company 
shall be paid up to 20 per cent 
when the Company is consti
tuted. The General Assembly 
shall have power to decide when 
other portions shall be paid up, 
according to the Company's 
needs and the progress oE its 
work, hearing in mind the o'b
jects as laid down in Article 3. 

Dans le cas Oll un Signataire H, within six months of the 
de la Convention ne serait pas date on wh ich the Convention 
en mesure de la ratifier dans un comes into force, any Signatory 
delai de six mois a compter de is not in a position to ra'tify 
son entree en vigueur, une As- it, the General Assembly will be 
semblee generale sera convoquee i summoned in order todecide 
afin de decider des mesures a I upon measures .to be taken to 
prendre pour assurer la sous- ensure that the whole of the 
cription de la totalite du ca- I capital is subscribed. 
pital. 

Article 6 Article 6 

Les actions sont nominatives. The shares shall be registered 
inthename of the holder. 

Elles ne sont cessibles qu'avec They shallnot be transferable 
l'accord de I' Assemblee generale. except with the agreement of 
Toutefois, I' Assemblee generale I the General Assembly. Never
nepourra pas s'opposer a la theless, the General Assembly 
cession d'actions par un action- shall not have the power to 
naire a une personne ayant la I prevent the transfer of shares 
m~me nationalite, pour autant by a shareholder to a person 
,que le Gouvernement dont I having the same nationality 
releve cette l?ersonne ait donne I proyide4 ~ha~ :he Governmerit 
son approbation. . havmg JUrlSdlctlOn over such a 

I person has given its approval. 

Si cependant un Gouverne
ment a declare son intention de 
donner preavis en vertu de l'a1'
ticle 18 (a) de la Convention, 
I' Assemblee generale ne pourra 
pas s'opposer a la cession d'ac
tions de ce Gouvernement ou 
des actionnaires ressortissams 
de ce Gouvernement aux Gou
vernements parties a la Con
vention ou aleurs ressortissants. 

La Societe tient un registre 
des actions dans lequel sont 
inscrits le nom et le domicile 
des actionnaires. La Societe ne 
reconna~t comme actionnaires 
que ceux qui sont inscrits sur 
ce registre. 

If however, a Government 
declares its intention to giv,e 
notice under Article 18 (a) of 
the Convention, the transfer 
of shares by this Government 
or by its nationals to Govern
ments party to the Gonvention 
or their nationals cannot be 
prevented by the General As
sembly. 

The Company shall maintain 
a Share Register in which the 
names and addresses of the 
shareholders shall be entered. 
The Company shall recognise 
as shar-eholders only those 
whose names are entered m 
this register. 
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Artikel 7 

Auf Grund eines Beschlusses 
der Generalversammlung kann 
das Kapital der Gesellschaft ent
weder durch Ausgabe neuer 
Aktien für Sach- oder Barein
lagen erhöht oder herabgesetzt 
werden. Im Falle der Kapital
erhöhung ist jeder Aktionär 
entsprechend dem Verhältnis 
der Gesamtzahl der im Zeit
punkt dieser Erhöhung in sei
nem Besitz befill'dlich·en Aktien 
vorbehaltlich des Artikels 8 zur 
Zeichnung neuer Aktien berech
tigt. Wird ein Bezugsrecht nicht 
ausgeübt, so kann es mit Zu
stimmung der Genera:lversamm
lungauf einen anderen Aktio
när übertragen werden, ohne 
,daß ,diese in dem in Artikel 6 
Absatz 2 Satz 2 vorgesehenen 
Fall der übertragung wider
sprechen kann. 

Die Generalversammlung 
setzt die Bedingungen für die 
Ausgabe neuer Aktien sowie die 
Vorschriften, betreffend die Lei
stung von Sacheinlagen für diese 
Aktien, fest. 

Artikel 8 

Jede Regierung sowie Jede 
Person,die einer Vertragsregie
rung untersteht, kann als Ak
tionär der Gesellschaft zuge
lassen werden, ,entweder im 
Wege einer übertragung von 
Aktien oder im Wege einer 
Zeichnung bei Kapitalerhöhung. 
In diesem FaUe werden sämtliche 
neuen Aktien oder ein Teil der

. selben dem neuen Aktionär 
durch Beschluß der Generalver
sammlung zugeteilt. 

TEIL 11 

DIE 
GENERAL VERSAMMLUNG 

Artikel 9 

Organe ,der GeseUschaft sind 
die Generalversammlung un,d 
der Verwaltungsrat; sie führen 
ihre Aufgaben vorbehaltlich der 
Befugnisse durch, die der durch 
das übereinkommen errichteten 
Sondergruppe übertragen . sind. 

Article 7 

Le capital de la Societe peut 
etre augmente, par la creation 
d'actions nouvelles en represen
tation d'apports en nature o~ 
en especes, ou diminue a la suite 
d'un vote de l' Assemblee gene
rale. En cas d'augmentation de 
capital, chaque actio.nnaire a le 
droit de souscrire les nouvelles 
actions au prorata du nombre 
total des actions possedees par 
lui au moment de cette augmen
tation, sous reserve des disposi
tions de l'article 8. Si un droit 
de souscription n'est pas exerce, 
ce droit peut etre cede a un 
autre actionnaire avec I'accord 
de I' Assemblee generale, sans 
que celle-ci puisse s'opposer a 
la cession, dans le cas prevu a 
la deuxieme phrase du deuxieme 
paragraphe de l'article 6. 

L' Assemblee generale fixe les 
conditions d'emission des nou
velles actions et les reglcs rela
tives a la liberation en nature 
de ces actions. 

Article 8 

Article 7 

The capital of the Company 
may be increased, by the 
creation 'Üf new shares repre
senting h'Üldings in money or 
in kind, or reduced, ;by a vote 
of the General Assembly. When 
the capital is increa'sed each 
shareholder shall be entitled to 
stibscrihe for a number of the 
new shares in proportion to 
the total number of shares 
regi,stered in his name at the 
time of the increase, subject 
to the provisions of Article 8. 
Should any shareholder . not 
exercise his right to subscribe, 
such right may, with the 
approval of the Gen,eral As
sembly, be transferred to 
another shareholder, without 
the General Assembly being 
able to prevent such transfer 
in the case provided in the 

. second sentence of ,the second 
para~raph of Article 6. 

The General Assembly shall 
lay down the conditions under 
which n,ew shares may be issued 
and the rules goverriing the 
paying upof such shar,es in 
kind. 

Article 8 

Tout Gouvernement ou per- Any Government or any 
sonne relevant d'un Gouverne- person deriving his right t'Ü 
ment partie a la' Convention shares from or through a Gov
peut etre admis comme action- ernment party to the Con
naire de la Societe, soit par voie vention may. be admitted as a 
de cession ä'actions, soit par shareh'Ülder in the Company by 
voie de souscription a une aug- adecision of the General As
mentation de capit_al. Dans ce sembly, dther by a transfer of 
cas, tout ou partie ~es ;ctions I shar~s or b~ subscript~on to 

nouvelles sont attnbuees au an mcrease In the tapItal of 
nouvel actionnaire par decision the Company. In this case, all 
de l'Assemblee generale. or apart of the new shares will 

PARTIE 11 

ASSEMBLEE GENERALE 

ArticIe 9 

Les organes de la Societe sont 
I' Assemblee generale et le Con
seil d'administration, qui rem
plissent leurs fonctions sous re~ 
serve des pouvoirs reconnus au 
Groupe special institue par la 
Convention. 

be allotted for the new' share
holder by decision of theGene
ral Assembly. 

PART II 

GENERAL ASSEMBL Y 

ArticIe 9 

The bodies of the Company 
shall be the General Assembly 
and the Board 'Of Directors 
who will- car,ry out their duties 
subject to the powers reserved 
to the Special Group established 
by the Convention. 
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Artikel 10 

Die Generalversammlung be
steht aus sämtlichen Aktionären 
der Gesellschaft. Je ein Venreter 
der Europ~ischen Kernenergie
Agentur . und der Europäischen 
Atomgemeinschaft (EURA~ 
TOM) nehmen an der General
versammlung in beratender 
Eigenschaft teil. 

Die Generalversammlung ist 
das oberste Organ ,der Gesell
s0aft und hat folgende Befug
nisse: 

1. Ernennung der Mitglieder 
des Verwaltungs rates und ihrer 
Stellvertreter sowie Festsetzung 
der Vergütung der Mitglieder 
des ,Verwaltungsrates; 

2. Ernennung der Abschluß
prüf'er; 

3. Änderung dieser Satzung; 

Article 10 

L' Assemblee generale se com
pose de tous les actionnaires de 
Ia Societe. Un representant de 
l' Agence Europeenne pour 
l'Energie Nucleaire et un repre
sentant de la Communaute Eu
ropeenne de I'Energie Atomique 
(EURATOM) participent a l'As
semblee generale a titre consul
tatif. 

L' Assemblee generale est 1'01'
gane superieur de la Societe ~t 
ales attributions suivantes: 

1. Elle nomme les membres 
du Conseil d'administ~ation et 
leurs suppleants et fixe la re
muneration des membres du 
Conseil d'administration. 

2. Elle nomme les commlS
saires verificateurs. 

3. Elle modifie les presents 
Statuts. 

4. Beschlußfassung über die 4. Elle decid'e de la liberation 
Einzahlung weiterer Bruchteile de nouvelles fractions du ca-
des Kapitals; pital. 

5. Beschlußfassung tiber jede 5. Elle' decide toute augmen-
Erhöhung oder Herabsetzung tation ou reduction du capital 
des Grundkapitals; social. , , .. 

6. Beschlußfassung über die I 6. Elle prend toutes deClSlons 
übertragung von Aktien und I relatives aux cessions d'actions 
Bezugsrechten; 'et de droits de souscription. 

7. Beschlußfassung über die . 7. Elle pron~nce la pror??~
, Verlängerung der Da uer der tlOn de la duree de la Soclete. 
Gesellschaft ; 

8. Beschlußfassung über die I 8. Elle prononce la dissolution 
Auflösung ,der Gesellschaft; de la Societe. 

9. Bestellung der Liquida- I 9. Elle nomme les .liquida
tor,en; 

10. Genehmigung der' in Ar
tikel 21 vorgesehenen Geschäfts
ordnung. 

11. Entgegennahme des Be
richts ,der Abschlußprüfer; Prü
fung und Genehmigung des 
Geschäftsberichts, ,der Bilanz 
und der Gewinn- und Verlust
rechnung; Beschlußfassung über 
die Verwendung des Rein
gewinns und Entlastung der 
Verwaltungsratsmitglieder ; 

12. Genehmigung des Jahres
berichts an .die Regierungen der 
Teilnehmerstaa ten; 

13. Festsetzung des Höchst
betrag,es, bis zu welchem inner
halbeines gegebenen Zeitraums 
Anleihen aufgenommen werden 
dürfen; 

teurs. 
10. Elle approuve le regle

ment de gestion vise a l'ar
tic1e 21. 

11. Elle prend connalssance 
du rapport des commissaires 
verificateurs, examine et ap
prouve le rapport de gestion, 
le bilan et le compte de profits 
et pertes, statue sur l'emploi du 
benefice net et donne decharge 
de leur gestion aux administra
teurs. 

12. Elle approuve le rapport 
annuel aux Gouvernements des 
pays participants. 

13. Elle fixe le montant ma
xin;mm des emprunts pouvant 
hre conclus dans une periode 

19 

Article 10 

The General Assembly shall ' 
be composed of all . the share
holders of the Company. A 
representative of the European 
Nuclear Energy Agency and 
a representative of the Euro
pean Atomic Energy Com
munity (EURATOM) shall take 
part in the General Assembly 
in an advisory capacity. 

It shall he the superior bady 
of the Company, and shall have 
the following powers:' 

1. To appoint the members 
of the Board of Directors and 
their Alter'natesan<l fix the 
remuneration of the members 
of the Board of Directors. 

2. Toappoint the Auditors. 

3. To amend the present 
Statute. 

4. To decide upon the paying 
up of new portions of the 
capital. 

5. To ,decide upon any m
cre'ase 01' reduction in the 
authorised capitaI. 

6. To make any ,decision as 
to the transfer of shal'es 01' 

subsoription rights. 
7. T 0 dec1are the extension 

of the period fixed for the 
duration of the Company. 

8. To dec1are the dissolution 
of the Company. 

9. To appoint the liquidators. 

10. To approve the rules of 
management ref.erred to in 

Article 21. 
11. To consider the auditors' 

report, toexamine and approve 
the management report, bal
ance-sheet aild profit and loss 
account, todeeide on the allo
cation of the net profit and rto 
receive' the Directors' report 
on their conduct of the Com
pany's business.' 

12. To approv,e the annual 
report to the Governments öf 
the countries taking part. 

13. To fix the maximum 
amount which may be borrowed 
during a given period.' 
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20. 

14. Beschlußfassung über alle 14. Elle statue sur toutes les 
anderen Gegenstän,de, die ihr autres questions qui lui sont re
durch Gesetz vorbehalten sin,d servees par la loi, ou qui lui sont 
oder vom Verwaltungsrat vor- soumises par le Conseil d'ad-
gelegt werden. ministration. 

Artikel 11 

Die erste Sitzung ,der General
versammlung wird hinnen 
einem Monat nach Inkrafttreten 
dieser Satzung durch den Gene
rals'ekretär der Organisation für 
Europäische Wirtschaftliche Zu
sammenarbeit einberufen. 

Die ordentliche Generalver
sammlung wird jedes Jahr vom 
Verwaltungsrat binnen s,echs 
Monaten nach Abschluß des Ge
schäftsjahres einberufen. 

Article 11 

L'Assemblee generale se reunit 
pour la premiere fois dans le 
mois qui suit l'entree en vigueur 
des presents Statuts, sur con
vocation du Secretaire general 
de l'Organisation Europeenne 
de Cooperation Economique. 

L' Assemblee generale ordi
naire se reunit chaque annee sur 
convocation du Conseil d'ad
ministration dans les six mois 
suivant la cl6ture de l'exercice. 

Article 12 

14. To decide any other 
question reserved by law to it 
or submittoo to it by the Board 
of Directors. 

Article 11 

The first meeting of the Ge
neral Ass,embly shall be con
vened by the Secretary-General 
of the Orgarusation for Euro
pean Economic Co-operation 
within o'ne month of the 
coming into force of the present 
Statute. 

An ordinary meeting of the 
General Assembly shall be held 
each year and shall be conv,ened 
by the Board of Directors 
within six months of the date 
to which the accounts are made 
up. 

Article 12 Artikel 12 

Außeror,dentliche Generalver
sammlungen werden wie folgt 
einberufen: 

Des Assemblees generales ex- Extraordinary meetings shall 
traordinaires so nt convoquees: be convenoo: . 

1. durch Beschluß der Gene
ralversammlung oder ,des Ver

, waltungsrates; 
2. auf Antra'g der in Ar

tikel 11 des ühereinkommens 
vorgesehenen Sondergruppe; 

3. auf Antrag des Ausschusses 
der Ahschlußprüfer; 

4. auf Antrag eines oder 
,mehrerer Aktionäre, deren 
Aktien zusammen mindestens 
ein Zehntel ,des Grundkapitals 
betragen. 'Dieser Antrag ist 
unter Angabe des Zwecks 
schriftlich zu stellen. 

Ein.berufung und Abhaltung 
einer außerordentlichen Gene
ralversammlung erfolgen· in 
gleicher Form wie im Fall einer 
or,dentlichen Generalversamm-
lung. . 

Artikel 13 

Die Aktionäre werden zu 
einer Generalversammlung min
destenszwei Wochen vor dem 
Tage der Sitzung durch einge
schriebenen Brief einberufen. 
. pas Einherufungsschreiben 
hat die Tagesordnung und, wenn 
diese eme hnderung dieser 

1. Par decision de l' Assemblee 
generale ou du Conseil d'ad
ministra tion ; 

2. a la demande du Groupe 
special prevu a I'article 11 de 
la Convention; 

3. a la demande du college des 
commissaires verificateurs; 

4. a la demande d'un ou de 
plusieurs actionnaires dont les 
actions representent ensemble 
un dixieme au moins du capital 
sociaI. Cette demande est faite 
par ecrit en indiquant le but 

, I 
Vlse. 

La convocation d'une As
semblee generale extraordinaire 
et son organisation suivent les 
m~mes formes que celles de 
I' Assemblee generale ordinaire. 

Article 13 

Les actionnaires sont con
voques a l'Assemblee generale 
par lettre recommandee, deux 
semaines au moins avant la date 
de la seance. 

La lettre de convocation doit 
indiquer l'ordre du jour, et, si 
celui-ci implique une modifica-

1. On the decision of the 
General Assembly or of the 
)Board of Directors; 

2. At therequest of the 
Special Group provided for in 
Artic1e 11 of the Convention; 

3. At the req~est of the 
Board of Auditors; 

4, At the request of one or 
more shareholders whose 'shares 
together amount to at least 
one-tenth 'Üf ~the authorised 
capital. Such request sha11 be 
made in writing and 8ha11 spe
cify the purpose for which the 
meeting is to be held. 

The method of summoning 
an extraoroina'ry meeting and 
the procedure thereat s1a11 be 
in the same form as those of 
an ordinary meeting. 

ArticIe 13 

The shareholders shall be 
summoned to a meeting of the 
General Assembly by registered 
letter at least two weeks before 
the date of the meeting. 

The summons shall specify 
the busines's to be transactoo at 
the meeting' and, if such 
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Satzung vorsieht (Artikel 10 
Nummern 3, 5, 7 und 8), den 
wesentlichen Inhalt der vorge
schlagenen Änderung anzuge
ben. 

Ober nicht auf der Tagesord
nung stehende Gegenstände 
können Beschlüsse nicht gefaßt 
werden, mit Ausnahme eines 
Beschlusses über einen in der 
Sitzung gestellten Antrag auf 
Einherufung einer außerordent
lichen Generalversammlung. 

Die Generalversammlungen 
finden am Sitze der Gesellschaft 
statt, sofern der Verwaltungsrat 
nichts anderes heschließt. 

Artikel 14 

Die Aktionäre üben ihr 
Stimmrecht in der Generalver
sammlung im Verhältnis zum 
Nennwert aller ihnen gehören
den Akden aus. Jede Aktie gibt 
Recht auf eine Stimme. 

Artikel 15 

Die Generalversammlung ist 
nach der ersten Einherufung 
verhandlungsfähig, wenn die 
Mehrheit der kktien vertreten 
ist. Wird diese Mehrheit in der 
Generalversammlung nicht er
reicht, so wird mit einer Min
destfrist von zwei Wochen eine 
zweite Generalversammlung 
einberufen, die ohne Rücksicht 
auf die Zahl der vertretenen 
Aktien verhandlungsfähig ist. 

Die Generalversammlung 
faßt ihre BeschlUsse mit der 
Mehrheit der vertretenen Ak
tienstimmen. 

tion des presents Statuts (points 
3, 5, 7 et 8 de l'article 10), la 
teneur essentielle de la modifi
cation proposee. 

Il ne peut &tre pris aucune 
decision sur des objets ne figu
rant pas a l'ordre du' jour, si 
ce n'est sur une proposition 
faite en seance de convoquer 
une Ass,emblee generale extra
ordinaire-. 

Les Assemblees generales se 
tiennent au siege de la Societe, 
sauf decision contraire du Con
seil d'administration. 

Article 14 

Les actionnaires exercent leur 
droit de vote a l'Assemblee 
generale proportionnellement a 
la valeur nominale de toutes les 
actions qui leur appartiennent. 
Toute action donne droit a un 
vote. 

Article 15 

L' Assemblee generale delibere 
valablement sur premiere con
vocation lorsque la majorite des 
actions est representee. A defaut 
par l' Assemblee generale de re
unir ce quorum, il en est con
voque une seconde, avec pre
avis minimum de deux semaines, 
laquelle delibere valablement 
quel que soit le nombre des 
actions representees. 

L' Assemblee generale prend 
ses decisions a la majorite des 
voix des actions representees. 

In den unuer Artikel 10 Dans les cas enumeres sous les 
Nummern 3 bis 8 und 13 an- points 3 a 8 et 13 de l'article 10, 
geführten Fällen hedürfen die les decisions requierent une ma
Beschlüsse der Zwe~drittelmehr- jorite des deux tiers du capital 
heit des Grundkapitals" so ci aL 

Abgestimmt wird durch Les votes ont lieu a main le-
Han·dzeichen, wenn kein Aktio- vee, cl moins qu'un actionnaire 
när geheime Stimmahgabe ver- ne demand; le scrutin secret. 
langt. 

Artikel 16 

Die Generalversammlung 
wird vom Vorsitzenden des 
Verwaltungsrates oder, faUs die-

Article 16 

L' Assemblee generale est pre
sidee par le president du Con
seil d'administration ou, en cas 

21 

business includes any am end
men! to the' present Statute 
(sub-clauses 3, 5, 7 and 8 of 
Article 10), the purport of such 
amendment shall be fully set 
out. 

No decision shall be made 
on any matter not specified in 
the notice summoning the 
meeting, except in the case of a 
proposal made at the meeting 
to summon an extraordinary 
meeting of the General As
sembly. 

The General Assemhly shall 
meet at the headquarters of the 
Company, unless the BOaJrd of 
Directors, otherwise ,decides. 

Article 14 

The number of vot'es held 
by shareholders at a meeting of 
the General Assembly shall be 
proportional to the nominal 
value of all the shares registered 
in their respective names. Each 
sha~e shall carry the right to 
one vote. 

Article 15 

On a meeting of the General 
Assembly being summoned, it 
shall be entitled to proceed to 
business as soon a,s a majority 
of the shares are represented. 
Should thisquorum not tbe pre
sent at the first session, a 
further session shall be convened 
upon at least two weeks' notice, 
and such a session shall be 
entitled tO proceed to business 
whatever may be the number 
of shares represented. 

The General Assembly shall 
take its decisions by the 
majority vote of the shares 
represented. 

Decisions in the case of the 
powers set out in sub-clauses 3 
to 8 and 13 of Article 10 shilU 
require a majority of two~thirds 
of the authorised capitaL 

V oting shaU take place by 
show of hands, unless a share
holder asks for a secret ballot. 

Article 16 

The Chairman of the Board 
of Directors, or, should he 
be unable to attend, one 
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s'er verhindert ist, von ,einem d'emp&chement -de celui-ci, par I of the Vice-Chairmen, or, 
der stellvertretenden Vorsitzen- l'un des vice-presidents ou, a in default thereof, one of the 
den oder in Ermangelung emes dCfaut, par l'un des administra- DirectO'rs appointed hy the 
solchen von einem vom Ver- teurs, designe par le Conseil.' Board shall be Chairman of the 
waltungsrat bestimmten Mit- meetings of the General As-
glied geleitet. sembly. 

Die Generalversammlung L' Assemblee generale nomme, The General Assembly shall, 
wählt durch Handzeichen zwei au scrutin a main levee, deux by show of hands, appoint two 
Stimmenzähler. Sie wählt fer- scrutateurs. Elle nomme egale- tellers. Ir shall also appoint a 
ner einen Protokollführer, der ment un secretaire, qui n'est pas Secretary, who need not neces-
nicht Aktionär zu sein braucht. obligatoirement actionnaire. sarily be a shareholder. 

Artikel 17 

Ober die Verhandlungen und 
Beschlüsse der Generalversamm
lung wird Protokoll geführt. 

Article 17· 

Les deliberations et les deci
sions de I' Assemblee generale 
sont consignees dans un proces
verbal. -

Das Protokoll ist vom Le proces-verbal est signe par 
Sitzungsleiter, den Stimmen-rle president de seance, les scru
zählern und dem Protokoll- tateurs et le secreraire. 
führer zu unterzeichnen. 

Protokollabschriften oder 
-auszüge sind vom Vorsitzenden 
oder von einem der stellvertre
tenden Vorsitzenden ,des Ver
waltungsrates zu unterzeichnen. 

TEIL III 

DER VERWALTUNGSRAT 

Artikel 18 

Les expeditions ou les extraits 
sont signes par le president du 
Conseil ou 1'1.1n des vice-presi
dents. 

PARTIE III 

CONSEIL 
D' ADMINISTRA nON 

Article 18 

Der Verwaltungsrat ist mit Le Conseil d'administration 
der Führung der Geschäfte der est charge de diriger les affaires 
Gesellschaft betraut. de la Societe. 

Der Verwaltungsrat besteht Le Conseil CI'administration 
aus 15 Mitgliedern. niese sowie lest compose de 15 administra
ihre Stellvertr·eter werden ohne teurs. Les administrateurs et 
Rücksicht auf ihre Staatsange- leurs suppleants sont designes 
hörigkeit von der Generalver- par I' Assemblee generale sans 
sammlung bestellt. Je ein V,er- condition de nationalite. Un 
treter der Europäischen Kern- repn~sentant de l' Agence Euro
energie-Agentur und der Euro-I peenne pour l'Energie Nucleaire 
päischen Atomgemeinschaft et de la Communaute Euro
(EURA TOM) nehmen an den peenne de l'Energie Atomique 
Sitzungen des Verwaltungsrates (EURATOM) participent aux 
in beratender Eigenschaft teil. seances du Conseil d'administra-
teil. tion a titre consultatif .. 

Aktionäre oder Aktionärs- Chaque actionnaire ou chaque 
gruppen, die mindestens 5 v. H. groupe d'actionnaires pos~edant 
der Aktien der Gesellschaft be- au moins 5 pour cent des actions 
sitzen, haben Anspruch auf je I de la Societe a droit a un siege 
ein·en Sitz im Verwaltungsrat; I au Conseil d'admin'istration et 
je,der derart Ber,echuigte schlägt propose a I' Assemblee generale 
der Generalversammlung die la designation d'un administra
Bestellung eines Verwaltungs- teur et d'un suppleant. 
ratsmitglieds und eines Stellv.er-
treters vor. 

Article 17 

The discussions and decisions 
of the General Assembly shall 
be record,ed in Minutes. 

The Minutes shall be signed 
by the Chairman of the meet
ing, the tellers and the Secre
tary. 

Copies or extracts shall be 
signed by the Chairman or one 
ef the Vice-Chairmen of the 
Board. 

PART III 

BOARD OF DIRECTORS 

Article 18 

The Board of Directors shall 
be responsible for managing the 
business of the Company. 

The Boa,rd of Directors shall 
consist oI 15 Directors. The Di
rectors and their Alternates shall 
be appointed by the General As
sembly regardless of nationality. 
A representative of the European 
Nuclear Energy Agency and a 
representative of the European 
Atomic. Energy Community 
(EURA TOM) shall take part in 
the sessions of the Board' of 
Directors in an advisory capa
city. 

Each shareholde,r or group of 
shareholders holding at least 
5 per cent of the Company's 
'shares shall be entitled to a 
seat on the Board of Directors 
and shall propose to the Gene
ral Assembly the- appointment 
of a Director and an Alternate. 
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Die v.erwaltungsra tsmi tglie
der und ihre Stellvertreter wer
den auf drei Jahre bestellt. 

. Wiederbestellung ist zulässig. 
Nach Ablauf der ersten drei 
Jahre wird jedes Jahr ein Drit
tel des Verwaltungsrats er
neuert .. Zu diesem Zweck wer
den in der Sitzung der General
versammlung, die auf den Ab
lauf des dritt'en R'echnungsjahres 
der Gesellschaft folgt, die Ver
waltungsratsmitglieder, ,d~·e zum 
Ende des vierten· und fünften 
Rechnungsjahres der Gesellschaft 
ausscheiden, durch das Los be
stimmt. 

23 

Les administrateurs· et leurs The Directors and thei,r Al
suppleants sont designes pour ternates shall be appointed for 
une periode de trois ans. Ils sont aperiod of three years. They 
reeIigibles. Apres la premiere may be re-elected. After thefirst 
periode de trois ans, le renouvel-j period of three years, one third 
lement du Conseil est effectue of the Board will be ,replaced 
par tiers cJ.1aque annee. A cet each year. To that end, at 'the 
effet, lors cle l' Assemblee gene- meeting oft he General Assembly 
rale qui suivra l'expiration du following the expiry of the 
troisieme exercice social, il sera Company's third financial year, 
procede par voie de tirage au lots will be drawn . to cleter
sort a la designation des ad- mine which Directors shall 
ministrateurs sortant a la fin des retire at the end of the Coni
quatrieme et cinquieme exer- pany's fourth and fifth financial 
Clces SOClaux. years. 

Alle Verwaltungsratsmitglie- Tous les administrateurs ont 
der haben gleiches Stimmrecht. un droit d"e vote egal. 

All the Directors shall have 
an equal vote. 

Artikel 19 

Die Wahl der Verwaltungs
ratsmitglieder und ihrer Stell
vertreter erfolgt in der ordent
lichen Generalversammlung. Das 
gleiche gilt für etwaige Ersatz
wahlen, sofern nicht ein Aktio
när die sofortige Besetzung 
eines freigewordenen Sitzes ver
langt. In diesem Falle beruft der 
Verwaltungsrat unverzüglich 
eine außeror·dentliche General
versammlung zur Vornahme der 
Ersatzwahl ein. 

Artikel 20 

Der Vorsitzende und die stell
vertretenden Vorsitzenden des 
Verwaltungsra tes werden all
jährlich zum Verwaltungsrat 
bestdlt. ~ieder<bestellung ist 
zulässig. Der Verwaltungsrat 
bestellt einen Sekretär, der nicht 
dem Kreise seiner Mitglieder 
anzugehören braucht. 

Ist der Vorsitzende v,erhin
dert, so führt einer der stellver
tretenden Vorsitzenden oder in 
Ermangelung. :eines solchen das 
älteste in der Sitzung anwesende 
Verwaltungsratsmitgli,ed den 
Vorsitz im Verwaltungs rat. 

Artikel 21 

Artic1e 19 Artic1e 19 

L'election des administrateurs The Directors and their AI
et de leurs suppleants a lieu a ternates shall he elected at an 
I' Assemblee. generale ordinaire.\ ordinary meeting of the Gene-
11 en est de m~me, le cas eche- ral Assemhly. The same proce
ant, des. elections complemen- dure shall be followed upori a 
taires, a moins que la nomina-l casual vacancy, uriless a share
tion immediate d'un nouveau holder requests the vacancy be 
titulaire a un siege vaeant ne 'I· filled forthwit.h .. In that event, 
soit demandee par un aetion- the Board of Directors :shall 
naire. Dans ce eas, le Conseil immediately summon an e~tra
d'administration est tenu de ordinary meeting of the Gene
eonvoquer, sans "retard, une As- ral Assembly to eleet a new 
semblee generale extraordinaire Director. 
POUf proeeder a l'eIeetion eom-
pIementaire. 

Artic1e 20 

Le president et les vice-presi
dents du Conseil d'administra
tion sont designes chaque annee 
par le Conseil d'administration. 
Ils sont reeligibles. Le Conseil 
designe un seeretaire, qui peut 
@tre pris en dehors de ses mem
bres. 

En cas d'emp@chement du 
president, la pf<:sidence du Con
seil est assuree par I'un des vice
presidents, ou, a defaut, par le 
plus age des administrateurs 
presents a la reunion. 

Artic1e 21 

Artic1e 20 

The Chairman . and Vice
Chairmen of the B'Oard of Di
reetors shall he appointed 
annually by the Board of Di
rectors. "They may be re
appointed.· The Board shall 
appoint a Secietary who may 
not necessarily be 'One of its 
;members. 

Should the Chairman be 
una'ble to attend, one of the 
Viee-Chairmen or, in default, 
the eldest Director present at 
the mt:;eting shall take the 
chair of the Board. 

Artic1e 21 

Der Verwaltungsrat beschließt Le Conseil d'administration The Board of Direetors shall 
über alle Angelegenheiten, die statue sur t()Utes les affaires qui have power to determine any 
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nicht einem anderen Organ der ne sont pas attribuees a' un matter not coming within the 
competence of another body of 
the Company. 

Ges·ellschaft übertragen sind. autre organe de la Societe. 

Der V.erwaltungsrat ist er
mächtigt, die Führung der Ge
schäfte der Gesellschaft ganz 
oder teilweise einem oder meh
reren seiner Mitglieder oder 
Dritten zu übertragen, die nicht 
V.erwaltungsratsmitglieder zu 
sein hrauchen. Er erläßt eine 
Geschäftsordnung, in ·der die 
R!echte und Pflichten des Ver
waltungsrates, seiner Delegierten 
und der Geschäftsleitung fest
gelegt sind. 

In dieser Geschäftsordnung, 
die von der Generalversamm
lung zu genehmigen ist, hat der 
Verwaltungsraf seiner eigenen 
Beschlußfassung folgendes vor
zuhehalten: 

1. die Zusammensetz1Jng der 
Geschäftsleitung, .die Festlegung 
der Bedingungen für die Ein
stellung und Abberufung ihrer 
Mitglieder und ,die Annahme 
ihres Rücktr,itts; 

2. die 'Bestellung der Verwal
tungsratsniitglieder, die im Na
men der Gesellschaft zeich
nungsberechtigt sind, sowie die 
Erteilung des Zeichnungsrechts 
an Personen, die dem Verwal
tungsrat ,n,icht angehören (Ge
schäftsleiter, Prokuristen); 

3. die Bestellung des General
direktors der Gesellschaft; 

4. die Aufnahme von Anlei
hen jeder Art in ,dem ,durch ,die 
Generalversammlung festgeleg
ten Rahmen; 

5. den Abschluß von Verträ
gen üher die Aufarbeitung be
strahlter Kernbrennstoffe oder 
über die Zuteilung des wieder
gewonn'enen <besonderen spalt
baren Materials; 

6. den Abschluß von Verträ
gen über Patente, über vorläu
fige Schutzrecht,e o'der über Ge
brauchsmuster, ,die Eigentum 
der Gesellschaft sind; 

7. die, notwendigen Abma
chungen über die Ausübung der 
Sicherheitskontrolle und sämt
liche A1bmachungen mit der 
Europäischen Kern.energie-Agen
tur; 

Le Conseil d'administration 
est autorise a deleguer tout ou 
partie de la gestion de la Societe 
a un ou plusieurs de ses mem
bres ou a des tiers, qui ne sont 
pas necessairement administra
teurs. 11 etablit un reglement de 
gestion determinant les droits et 
les obligations du Conseil d'ad
ministration, de ses delegues et 
de la Direction. 

Dans ce reglement, qui doit 
~tre approuve par I' Assemblee 
generale, le Conseil -d'adminis
tration doit cependant reserver 
a sa propre decision: 

1. La composition de la Direc
tion, la fixation des conditions 
d'engagement et Ja revocation 
des membres de celle-ci et l'ac
ceptation de leur demission. 

2. La designation des adminis
trateurs autorises a signer au 
nom de la Societe, ainsi que 
l'attribution du droit de signa
ture ades personnes ne faisant 
pas partie du Conseil d'adminis
tration (directeurs, fondes de 
pouvoirs). 

3. La designation du Direc
teur general de la Societe. 

4. La conclusion d'emprunts, 
quelle qu'en soit la forme, dans 
les Iimites fixees par l' Assemblee 
generale. 

5. La conclusion des contrats 
relatifs au traitement des com
bustibles irradies ou a l'attribu
tion des produits fissiles speciaux 
recuperes. 

The Board of Directors shall 
have power to delegate all or 
any part of the management of 
the Company to one 01' more 
of its mem'bers or to third per
sons, who need not necessarily 
.oe Directors. It shall draw up 
rules of management whim 
shall define the rights and 
duties of the Board of Direc
tors, its ,delegates and the Ma
nagerial Staff. 

In theserules, which must be 
approved by the General As
sembly, the Board of Directors 
must, however, reserve to itself 
the right of dete,rmining the 
following matters: 

1. Composition of the Mana
gerial Staff, andthe establish
ment of conditions of appoint
ment and dismiss,al for members 
thereof including the accept
ance of their resignation. 

2. Appointment of the Di
rectors and persons not on the 
ißoalrd of Directors (memlbers 
of 'the Managerial Staff and 
signing clerks)empowered to 
sign on behalf of the Company. 

3. Appointment of the Ma
naging Director of the Com
pany. 

4. Negotiation of loans, in 
whatever form, subject to any 
limits imposed by the General 
Assembly. 

5. Conclusion of contracts 
relating to the processing of 
irradiated fiteis or to the allo
cation of the special fissionable 
materials ,recovered. 

6. La conclusion des contrats 6. Conclusion of contrac,ts 
relatifs aux brevets, titres de relating 1:0 patents, rights of 
protection provisoire ou mo- provisional protection, or utility 
dcHes d'utilite, qui sont la pro- models owned by the Com-
priete de la Societ6. pany. 

7. Les arrangements neces- i 7. Necessary arrangements 
saires pour l'exercice du con- I for the exercise of security 
tr81e de securite et generalement control and any arrangement 
de tous arrangements avec whatsoever with the European 
l'Agence Europeenne pour Nuclear Energy Agency. 
l'f:nergie Nucleaire. 
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8. den Bau jedes neuen Wer
kes durch ,die Gesellschaft und 
die Festlegung s'eines Standortes 
sowie ,die Erweiterung eines 
bestehenden Werkes. zu emer 
Großanlage; 

9. die' Aufstellung des' Ge
schäftsberichts, des . J ahres
berichts an die Regierungen der 
Teilnehmerstaaten und der 
Jahresbilanz sowie die Formu
lierungder Vorschläge, die der 
Generalversammlung vorzule
gen sind. Er läßt die Buchfüh
rung durch Buchsachverständige 
prüfen, die an der Geschäfts
führung der Gesellschaft unbe
teiJ.igt sind. 

Artikel 22 

8. La construction de toute 
nouvelle usine par la Socicte et 
la fixation de son emplact:lJlent, 
ainsi que l'extension d'une usine 
existante conduisant a une nou
velle usine de grande dimension. 

9. L'ctablissement du rapport 
de gestion, du rapport annuel 
aux Gouvernements des pays 
participants, du bilan annuel et 
de la teneur des propositions a 
soumettre a l' Assemblee gene
rale. Il fera examiner les comptes 
par des experts comptables 
etrangers a la gestion de la So
cjete. 

Article 22 

Der Verwaltungsrat tritt auf Le Conseil d'administration 
Einberufung durch seinen Vor- se reunit, sur convocation de 
sitzenden oder ,einen der steH- son president ou de' l'un des 
vertretenden Vorsitzenden, so- vice-presidents, aussi souvent 
oft es ,die Geschäfte erfordern, que les affaires l'exigent, au 
mindestens aber einmal v,iertel- moins une fois par trimestre. Les 
jährlich, zusammen. Die Einbe- convocations se font ·par lettres 
rufung erfoLgt durch einge- recommandees, accompagnees de 
schriebenen Brief, dem die Ta-11'ordre du jour et adressees au 
gesordnung -beiliegt und ,der moins huit jours a l'avance. 
mindestens acht Tage vor der 
Sitzung abzusenden ist. 

Der Vorsitzende hat den Ver- Le president est tenu de con
waltungsrat einzuberufen, wenn I voquer le Conseil sur demande 
ein Verwaltungsratsmitglied dies I ccrite d'un administrateur,. fai
schriftlich unter Angabe. des sant connaitre la question dont 
Gegenstandes verlangt, den es i1 desire l'inscription a l'ordre 
auf ,die Tagesordnung gesetzt du jour. Dans un tel cas, 1a 
sehen möchte. In di'esem Falle scance doit avoir lieu au plus 
muß die Sitzung spätestens zwei tard dans les deux semaines qui 
Wochen nach Empfang des be- suivent la reception de la lettre 
treffenden Schreibens stattfin- de demande. 
den. 

Im Einberufungsschreiben ist 
der Sitzungsort anzugehen. 

Ein Verwaltung,sra tsmitglied, 
das verhindert ist, an der 
Sitzung teilzunehmen, und des
sen Stellv-ertreter gleichfalls ver
hindert ist, kann seine Stimme 

. schriftlich abgeben oder sich von 
einem anderen Verwaltungs
ratsmitglied oder Stellvertreter, 
dem es ausdrücklich sein Stimm
recht überträgt, v-ertreten las
sen. Ein Verwaltungsratsmit
glied oder Stellvertreter kann 
nur emen seiner Kollegen v'er
treten. 

La convocation prccise le lieu 
de la seance. 

Un administrateur emp~che 
d'assister a la reunion, et dont 
le suppleant est emp~chc, peut 
emettre son vote par ecrit ou se 
faire representer par un autre 
administrateur ou suppleant au
quer i1 dW:gue expressement son 
droit de vote. Tout administra
teur ou s~ppleant ne peut repre
senter qu'un seul de' ses col
legues. 

25 

8. Construction by the Com
pany and the fixing of the site 
öf any new plant and any ex
tension of the existing plant 
Leading to a new plant of large 
Slze. 

9. Preparation of the manage
ment repoft, the annual report 
to the Governments of the 
count-ries taking part, the 
annual balance-sheetand the 
substance of any proposal to 

be submitted to the General 
Assembly. It 'shall cause the 
accounts -to be audit,ed' by 
accountants who have no part 
in the management of the 
Company. 

Article 22 

The Board of Directors shall 
meet on the summons of the 
Chairman or one of the Vice
Chairmen as often as business 
requires and at least once every 
three months. Members of the 
Board shall be summoned by 
registered letter which shall 
specify the business to be trans
acted and which shall be des
patched at least eight days be
fore the date of meeting. 

The Chairman must summ on 
the Board on the written request 
of a Director, specifyi~g the· 
matter to be consideredat the 
,meeting. In this event, such 
meeting shall be held not later 
than two weeks after the receipt 
of the letter of request. 

The summons shall indicate 
the place of meeting. 

A Director who is unable to 
attend a meeting, and whose 
Alternate is also unable to 
attend, may vote in writing or 
may appoint another Director 
or Alternate expressly empow
ered to vote on his behalf, as 
his proxy. N9 Director or 
Alternate can act as proxy for 
more than one of his colleagues. 

633 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 25 von 38

www.parlament.gv.at



26 

In dringenden Fällen können 
Beschlüsse auch brieflich oder 
telegraphisch gefaßt werden, 
sofern nicht ,ein Verwaltungs
ratsmitglied verlangt, daß die 
Beschlußfassung lin ,einer Sitzung 
erfolgt. 

Artikel 23 

Der Verwaltungsrat ist weder 
verhandlungs- noch heschluß
fähig, wenn er nicht ordnungs
gemäß einberufen wurde und 
wenn nicht die Mehrheit seiner 
Mitglieder anwesend oder durch 
Stellvertreter oder Bevollmäch
tigte vertreten ist. 

Die Beschlüsse des Verwal
tungsrates erfordern die Sti'm
menmehrheit der anwesenden 
oder durch Stellvertreter oder 
Bevollmächtigte vertretenen 
iVerwaltungsratsmitglieder. Bei 
St,immengleichheit gibt die 
Stimme des Sitzungsleiters den 
Ausschlag. Beschlüsse üher die 
in Artikel 21 Nummern 3 bis 8 
aufgezählten Angelegenheiten 
bedürfen jedoch der Zv.;eidrit
telmehrheit. 

Artikel 24 

über die Verhandlungen und 
Beschlüsse des Verwaltungsrates 

G'wird ein Protokoll geführt. 

Das Protokoll ist vom 
Sitzungsleiter und vom Proto
kollfijhrer zu unterz·eichnen'. 

Protokollabschriften oder 
-auszüge sind von dem Vor
sitzenden oder einem der stell
v,erthetenden Vorsitzenden zu 
unterzeichnen. 

Artikel 25 

Die den Verwaltungsratsmit
gliedern zustehende Vergütung 
wird von der Generalversamm
lung f.estgesetzt. 

TEIL IV 

INFORMA nONEN UND 
PATENTE 

Artikel 26 

a) Die Aktionäre werden über 
die Ergehnisse d~r wiss,enschaft
lichen Forschung und über die 

, 

Dans des cas urgents, les de- I In urgent ca ses, decisions may 
cisions peuvent &tre prises par be taken by letter or telegram, 
lettr!!s ou' par telegrammes, a unless any of the Directors 
moins que la decision en seance requests. that a meeting should 
ne soit requise par l'un des ad- be summoned for the purpose. 
ministrateurs. 

Article 23 

Le Conseil d'administration 
ne peut deliberer ni prendre de 
decisions valables s'il n'a ete 
convoque regulierement et si la 
majorite des administrateurs 
n'est presente ou representee par 
des suppleants ou par procura
tion. 

Les decisions du Conseil sont 
prises a la majorite des adminis
trateurs presents ou representcs 
par des suppleants ou par pro
cu ration. En cas d'egalite des 
voix, ceIle du president de 
seance est preponderante. Par 
exception, pour les decisions 
portant sur les points 3 a 8 de 
l'article 21, une majorite des 
deux tiers ·est requise. 

Article 24 

Les deliberations et les de
cisions du Conseil d'administra
tion sont consignees dans un 
pro ces-verbal. 

Le proces-verbal est signe par 
le president de seance et par le , . 
secretatre. 

Les expeditions ou les extraits 
sont signes par le president ou 
l'un, des vice-presidents. 

Article 25 

La remuneration des adminis
trateurs est fixee par I' Assemblee 
generale. 

PARTIE IV 

INFORMATIONS 
ET BREVETS 

Article 26' 

a. Les actionnaires ont com
munication des resultats des re
cherches scientifiques et des con-

Article 23 

The Board of Directors has 
power to hold discussions and 
take decisions only if it has 
been regularly summoned and 
if the majority of the Directors 
is present or represented by 
Alternates or by proxy. 

Decisions of the' Board shall 
be taken by a majority of the 
Directörs present or represented 
by Alternates or by - proxy. 
Should the votes be equally 
divided, the Chairman of the 
meeting has a second or casting 
vote. Exceptionally, for deci
sions on the matters enumerated 
in sub-clauses 3 to 8 of Ar
ticle 21, a two-thirds majority 
is required. 

Ar~icle 24 

The discussions and decisions 
of the Board of Directors shall 
be recorded in Minutes. 

The Minutes shall be signed 
by the Chairman of the meeting 
and by the Secretary. 

Copies or extracts shall be 
signed by the Chairman or one 
of the Vi ce-Chairmen. 

Article 25 

The remuneration of the 
Directors shall be fixed. by the 
General Assembly. 

PART IV 

. KNOWLEDGE AND 
PATENTS 

Article 26 

(a) The shareholders shall be 
informed of the results ofthe 
scientific research and of the 
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Kenntnisse unterrichtet, die sich 
aus der Tätigkeit der Gesell
schaft ergeben, mit Ausnahme 
der Informationen, die der Ge
sellschaft erteilt wurden und 
Ülber die sie nicht frei verfügen 
kann. Diese Verpflichtung hin
dert die Gesellschaft jedoch 
nicht daran, die zum Schutz 
ihrer Erfindungen notwendigen 
Maßnahmen zu treffen. 

b) Die unter Absatz a er
wähnten Ergebnisse und Kennt
niss'e werden durch Berichte den 
Aktionären zugänglich gemacht, 
die überdies Praktikanten, deren 
Vergütung sie tragen, in die 
Einrichtungen der Gesellschaft 
entsenden können. Der Verwal
tungsrat arbeitet die Vorschrif
ten für ,die Zulassung von Prak
tikanten aus. Die Höchstzahl 
der Praktikanten, ,die auf jeden 
Aktionär entfällt, wird unter 
Berücksichtigung seiner Beteili
gung am Grundkapital be
stimmt. 

c) Die Aktionäre sind berech
tigt, nichtausschließliche Lizen
zen auf Patente, vorläufige 
Schutzrechte oder Gebrauchs
muster zu ,erwerben, die Eig.en
turn ,der Gesellschaft sind. Sie 
sind f~rner berechtigt, Unter
lizenz,en ,der Lizenz'en zu erwer
ben, die ,der Gesellschaft mit 
der Befugnis zustehen, die Un
terlizenzen zu gewähren. Die 
Bedingungen für diese Lizenzen 
und Unterliz,enzen werden für 
alle beteiligten Aktionäre ohne 
Diskriminierung festgelegt,. 

d) Die Weitergahe der von 
der Gesellschaft empfangenen 
Informationen durch Aktio
näre, sowie ,die Erteilung von 
Unterlizenzen an Dritte 'durch 
Aktionäre, die von der Gesell
schaft eine Lizenz erhalten ha
ben, bedürfen der Zustimmung 
des Verwaltungsrates. Der Ver
waltungsrat kann jedoch der 
Weitergabe von Informauionen 
oder der Erteilung einer Unter
lizenzdurch eine Regierung 
oder eine öffentliche Stelle an 
ein Unternehmen nicht wider
sprechen, ·das in diesem Staat 
die betr'effende Information 
oder Erfindung auswerten will. 

naissances resultant du fonction
nement de la Societe, sous re
serve des informations com
muniquees a la Societe et dont 
elle n'a pas la libre' disposition. 
Toutefois, cette obligation n'em
p&che pas la Societe de prendre 
les mesures necessaires pour as
surer la protection de ses inven
tions. 

b. Les resultats et connais
sances vises au paragraphe pre
cedent so nt diffuses par des rap
ports aux actionnaires qui peu
vent; en outre, envoyer dans les 
installations de la Societe des 
stagiaires dont la remuneration 
est a leur charge. Les regles rela
tives a l'admission des stagiaires 
50nt elaborees par le Conseil 
d'administration. Le nombre 
maximum des stagiaires pour 
chaque actionnaire est deter
mine en' tenant compte de sa 
participation dans le capital 
so ci al. 

c. Les actionnaires ont le droit 
d'acquerir des licences non ex
clusives sur les brevets, titres de 
protection provisoire ou mo
dcles d'utilite qui sont la pro
priete de la Societe. Ils ont le 
droit egalement d'acql.lerir des 

. sous-licences des licences dont 
la Societe beneficie avec la fa
culte de conceder les sous-licen
ces. Les conditions de ces licen
ces et sous-licences seront fixees 
sans discrimination pour tous 
les actionnaires interesses. 

d. La communication par les 
actionnaires des informations 
ob tenues de la Societe ainsi que 
l'octroi par des actionnaires 
ayant obtenu une licence de la 
Societe de sous-licences ades 
tiers, est soumise a l'accord. du 
Conseil d'administration. Toute
fois, le Conseil d'administration 
ne peut pas s'opposer a la co m
muni ca ti on d'informations ou a 
l'octroi d'une sous-licence par 
un' Gouvernement ou une insti
tution publique a une entreprise 
qui entreprendrait d'exploiter, 
dans son pays, les informations 
ou l'invention en cause; 

27 

information obtained from the 
ac ti vi ti es of the Company, ex
cept for knowledge obtained by 
the Company and which is not 
freely at its disposal. However, 
this obligation shall not prevent 
the Company from taking the 
necessary steps to ensure the 
protection of its inventions. 

(b) The results and informa
tion mentioned in the preceding 
paragraph shall be circulated 
through reports to the share
holders, who may, in addition, 
send trainees to the installations 
of the Company; the share
holders shall be responsible for 
the remuneration of trainees. 
The Board of Directors shall 
prepare rules for the admission 
of trainees. The maximum 
number of trainees for each 
shareholder shall be determined, 
taking into account his parti
cipation In the Company's 
capital. 

(c) The shareholders shall be 
entitled to acquire non-exclu
sive licences under patents, 
rights of provisional protection, 
or utility models belonging to 
the Company. They are also 
entitled to übtain sub-licences 
of licences of which the Com
pany has' the right to grant 
sub-licences. The conditions for 
these licences and 'sub-licences 
shall be fixed for all the 
interested shareholders without 
discrimination. 

(d) The communication of 
knowledge obtained from the 
Company by shareholders as 
well as the granting by share
holders, who are licensees of 
the Company, of sub-licences 
to third persons shall be sub
ject to the consent of the Board 
of Directors. N evertheless, the 
Board of Directors shall not 
have the power to prevent the 
,communication of knowledge, 
or the granting of a sub-licence 
by a: Government or a public 
institution to an enterprise, 
which undertakes to exploit, in 
its cOUlltry, the knowledge or 
the 'invention in question. 
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e) Die Arbeitnehmer und 
Praktikanten der Gesellschaft 
durfen Informationen, die sia 
uher die ADbeit der Gesellschaft 
·erworben haben, ohne Geneh
mIgung nicht weitergeben. 

TEIL V 

BUCHFüHRUNG. LIQUI
DATION 

Artikel 27 

Die Gesellschaft' tritt in die 
von der Organisation für Euro
päische Wirtschaftliche Zusam
menarbeit zur Verwirklichung 
des Zwecks der Gesellschaft ein
gegangenen Rechte und Pflich
ten ein und erstattet ihr alle 
diesbezüglichen hesonderen Aus
gaben. 

Artikel 28 

Die Buchführung der Gesell
schaft wird durch einen von der 
Generalversammlung auf drei 
Jahre gewählten Ausschuß von 
drei Abschlußprüfern geprüft. 
Ihre Wiederwahl ist zulässig. 

Aktionäre oder Aktionärs
gruppen, die 20 v. H. des 
Grundkapitals vertreten, kön
nen die Bestellung je eines wei
teren Abschlußprüfers verlan
gen. 

Die Abschlußprüfer haben 
insbesondere die Aufgabe, zu 
prüfen, ob die Bilanz sowie die 
Gewinn- und Verlustrechnung 
mit den Geschäftsbüchern über
einstimmen, ob letztere ord
nungsgemäß geführt sind und 
oh das ausgewiesene Gesell
schaftsvermögen und ·die aus
gewiesenen Ergebnisse des Fi
nanzgebarens ·der Geseli'schaft 
den Bestimmungen entsprechen, 

'die für ·die Gesellschaft gemäß 
Artikel 1 maßgebend sind. 

Zur Durchführung ihrer Auf
gabe sind die Abschlußprüfer 
berechtigt, die Geschäftsbücher 
der Gesellschaft und alle Bu
chungsbelege einzusehen. Die 
Bilanz und die Gewinn- und 
V·erlustrechnung müssen ihnen 
mindestens dreißig Tage vor 
dem Zusammentritt der Gene
ralversammlung vorgelegt wer
den. 

e. Les employeset stagJalres 
de la Societe ne pourront com
muniquer sans autorisation les 
informations qu'ils auront pu 
recueillir sur les travaux de la 
Societe. 

PARTIE V 

COMPTES. LIQUIDATION 

Article 27 

La Societe prendra a sa charge 
les droits et obligations con
tractees et remboursera les de
penses speciales encourues par 
l'Organisation Europeenne de 
Cooperation Economique pour 
la' realisation de I'objet de la 
Societe. 

Article 28 

Les comptes de la Societe sont 
verifies par un college de trois 
commissaires verificateurs etus 
par l' Assemblee generale pour 
une dun:e de trois ans. Ils sont 
reeligibles. 

Toute actionnaire ou groupe 
d'actionnaires representant 
20 pour cent du capital social 
peut exiger la designation d'un 
!commJ..;saire verificateur addi
tionnel. 

Les commissaires verificateurs 
ont notamment pour mission de 
verifier si le bilan et le compte 
de profits et pertes sont con
formes aux livres comptables, 
si ces derniers sont tenus avec 
exactitude et si l'etat de la for
tune sociale et des resultats de 
la gestion financiere de la So
ciete repond aux regles regis
sant cette derniere en vertu de 
l'article 1. 

Pour l'accomplissement de 
leur mission, les commissaires 
verificateurs ont le droit de con
sulter les livres comptables et 
touS documents justificatifs. Le 
bilan et le compte de profits et 
pertes doivent leur &tre soumis 
trente jours au moins avant la 
date de l' Assemblee generale. 

(e) The employees and trainees 
of the Company may not, 
without authorisation, com
municate knowledge whichthey 
may have acqulred concern
ing the work of the Company. 

PART V 

ACCOUNTS. LIQUIDA nON 

ArticIe 27 

The Company shall take over 
rights and obligations assumed 
by, and will reimburse for any 
special expenditure incurred by, 
the Organisation for European 
Economic Co-operation in 
pursuance of the objects of the 
Company. 

Article 28 

The accounts of the Com
pany shall be audited by a 
Board of three auditors elected 
by the General Assembly for a 
period of three years. The 
auditors may be re-elected. 

Any shareholder or group of 
shareholders representing 20 per 
cent of the authorised capital 
may require appointment of an 
additional auditor. 

The auditors shall, in particu
lar, oe responsible for ascertain
ing whether the oalance-sheet 
and the profit and loss account 
tally with the books, whether 
the latter ar·e carefully kept and 
whether the Company's assets 
and the financial management 
are in conformity with the rules 
governing the Company under 
Artide 1. 

In the execution of their 
work, the auditors shall be 
entitled to consult the Com
j:lany's books of account and 
all relevant papers. The balance
sheet and the profit and loss 
account must be submitted to 
them at least thirty days before 
the date of the ordinary meeting 
of the General Assembly. 
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Sie erstatten der Generalver
sammlung,. die Ü!ber ·den Ge
schäftsahschluß zu befinden hat, 
einen schriftlichen Bericht nebst 
ihren Vorschlägen. 

Artikel 29 

Die Buchführung und die Bi
lanzder Gesellschaft werden am 
Ende eines jeden Kalenderjahres 
abgeschlossen. 

Die Bilanz ist nach den an
erkannten Grundsätzen einer 
gesunden kaufmännischen Ge~ 
schäftsführung aufzustellen. 

Artikel 30 

Von dem nach Abzug ·der Ab
schreibungen verbleibenden Ge
winn werden zunächst 5 v.H. 
dem or:dentlichen Reservefonds 
zugewiesen, his ·dieser ein Fünf
tel ·des eingezahlten Grundkapi
tals erreicht. Der Reservefonds 
darf nur zur Deckung von Ver
lusten in Anspruch genommen 
werden. 

Artikel 31 

Bei Auflösung der Gesell
schafttritt diese in Liquidation. 
Sie gilt von diesem Zeitpunkt 
an als fortlbestehend, soweit der 
Zweck der Liquidation es erfor
dert. 

Die Liquidation wird durch 
Liquidatoren durchgeführt, die 
von der Generalversammlung 
bestellt werden. Ak~ionäre oder 
Aktionärsgruppen, ,die 20 v. H. 
des Grundkapitals vertreten, 
können die Bestellung je eines 
Liquidators verl'angen. Die Li
quidatoren haben weitest
gehende Vollmacht, das Gesell
schaftsvermögen in Geld umzu
setzen. 

Nach 'Dilgung der Schulden 
und Rückzahlung der Aktien 
wird der verfügbar.e über,schuß 
unterdk A.ktionäre im Ver~ 
hältnis des Nennbetrags der 
ihnen gehörenden Aktien: ver
teilt. 

11s font a l' Assemblee generale 
appelee a statuer sur les eomptes 
un rapport ecrit, avee leurs pro
positions. 

Article 29 

Les eomptes et le bilan de la 
Soeiete sont arr~tes a la fin de 
ehaque annee ci,vile. 

Le bilan doit hre etabli eon
formement aux prineipes reeon
nus d'une saine gestion eommer
eiale. 

Article 30 

Sur le benefiee apparaissant 
apd:s deduetion des amortisse
ments, il est attribue tout 
d'abord une part de 5 pour eent 
au fonds de reserve ordinaire, 
jusqu'a ee que eelui-ci atteigne 
un cinquieme du capital social 
deja verse. Le fonds de reserve 
ne peut hre mis a eontribution 
que pour la couverture des de
fieits. 

Article 31 

En cas de dissolution de la 
. Societe, eelle-ei entre en liquida
tion. Elle est, des Iors, reputee 
exister pour sa liquidation, 

Cette liquidation est effectuee 
par des liquidateurs designes par 
l'Assemblee generale. Tout 
actionnaire ou groupe d'action
naires representant 20 pour cent 
du capital social peut exiger la 
designation d'un liquidateur. Les 
liquidateurs' ont les pouvoirs les 
plus etendus pour realiser l'aetif 
de la Societe. 

Apres extinetion du passif et 
remboursement des aetions, le 
solde disponible est reparti aux 
aetionnaires au .prorata dU.mon
tant nominal des aetions leur 

o 

appartenant. 

29 

They shall report in wrltmg 
and su:bmit their proposals to 
the meeting of the General 
Assernbly at whieh adeeision on 
the aeeounts is to be taken. 

Article 29 

The aceounts and balanee
sheet must be closoo at the end 
of eaeh ealendar year. 

The balanee-sheet must be 
drawn up in conformity with 
the reeognise,d prineiples of 
sound business management. 

Article 30 

Out of the balance remaining 
,after the deduction of depre
ciation, a sum amounting to 5 
per cent shall firstly be allocated 
tö the ordinary reserve fund, 
until the latter attains one-fifth 
of the authorised eapital already 
pa·~d up. Tbe reserve fund can 
only be drawn on to cover 
deficits. 

Article 31 

In case ofdissolution of the 
Company, the Company shall 
go into liquidation, and shall, 
from that time, be deemed to 
exist for the purpose of liqui
dation. 

It shall be wound up by liqui
dators appointed by the General 
Ass·embly. Any shareholders or 
group of shareholders re
presenting 20 per cent of the 
authorised capital may require 
the appointment of an additi
onal liquidator. The liquidators 
shall have full power to realise 
the assets of the Company. 

Onee the liahilities oi the 
Company' have heen 'satisfied 
and the shares repaid, the 
balance remammg shall be 
·distrihute·d between the share
holders in proportion to the 
nominal valueof the shares of 
which they' are registered hol
ders. 
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Artikel 32 

Anläßlich der Liquidation 
der Gesellschaft wird mit der 
Regierung des Staates, in dem 
die Gesel:l'schaft ihren Sitz hat, 
und gegebenenfall~ mit den Re
gierungen der Staaten, in denen 
.sich Anlagen der Gesellscha.ft 
. befinden, über die mögliche 
übernahme der Gesamtheit 
oder eines Teils der Anlagen 
sowie über die Lagerung und 
überwachung der radioaktiven 
Abfälle eine Vereinbarung ge
schlos'Sen. 

TEIL VI 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 33 

Mitteilungen an die Aktio
näre erfolgen durch eingeschrie
benen Brief. 

Amtliche Bekanntmachungen 
werden im Moniteur Belge ver
öffentlicht. 

Bei allen anderen Bekannt
machungen entscheidet der Ver
waltungsrat, wie sie zu erfolgen 
haben, und bestimmt gegebe
nenfallsdie Zeitungen, in denen 
sie erscheinen. 

Artikel 34 

Jede Anderung dieser Satzung 
wird ,der Regierung des Staates 
notifiziert, in dem die Gesell
schaft ihren Sitz hat. 

Artikel 35 

Diese Satzung tritt gleich
zeitig mit dem übereinkom
men in Kraft. 

GESCHEHEN zu Paris am 
20. Dezember 1957 in französi
scher,englisch'er, deutsch'er, ita
lienisdrer und niederländischer 
Sprache, in einer Urschrift, die 
bei ,dem Generalsekretär der 
Organisation für Europäische 
Wirtschaftliche ZuSammenarbeit 
hinterlegt wird; dieser übermit~ 
telt jedem Aktionär, der diese 
Satzung unterzeichnet hat, eine 
beglaubigte Ahsehrift. 

Artic1e 32 

Lors de la liquidation, un 
accord interviendra avec le 
Gouvernement de l'Etat du 
siege et eventuellement avec les 
Gouvernements des pays dans 
lesquels seraient situees des in
stallations de la Societe, en ce 
qui concerne la reprise even
tuelle de tout ou partie des ins
tallations ainsi que le stockage 
et la surveillance des dechets 
radioactifs. 

PARTIE VI 

CLAUSES FINALES 

Artide 33 

Les communications aux 
actionnaires sont faites par 
lettre recommandee. 

Les publications officielles ont 
lieu par Ia voie du Moniteur 
Beige. 

Pour toutes autres publica:' 
tions, le Conseil d'administra
tion decide de quelle maniere 
elles doivent etre faites et de
signe, le cas echeant, les jour
naux ou elles paraitront. 

Artide 34 

Toute modification apportee 
aux presents statuts est notifice 
au Gouvernement de l'Etat du 
siege. 

. Artide 35 

Les presents Statuts entreront 
en vigueur en meme temps que 
la Convention. 

FAlT a Paris, le 20 decembre 
1957, en fran~ais, cn anglais, en 
allemand, en italien et cn neer
landais, en un seul exemplaire 
qui restera depose aupres du 
Secretaire general de l'Organi
sation Europeenne de Coopera
tion Economique, qui en com
Jl1uniquera une copie certifiee 
conforme a tous les actionnaires 
ayant souserit les presents Sta
tuts. 

Artide 32 

Upon the liquidation of the 
Company an agreement shall be 
concluded with the Government 
of the Headquarters State, and 
possibly with the Governments 
of eountries in which instal
lations of the Company are 
situated, as regar,ds the pos'sible 
taking over of all or part of the 
installations as . weil as the 
stOrage and control of radio
aetive wastes .. 

PART VI 

FINAL CLAUSES 

Artide 33 

Correspondenc'e addressed to 
shareholders shall be forwarded 
by registered letter. 

Publieation in the Moniteur 
Belge shall be deemed to be 
official notifiea tion 'hy thC! 
Company of the matter pub
lished. 

In the ease of any other 
matter to be published, the 
Board of Directors shall decide 
the means of publieation and, 
if necessary, shall designate 
newspapers or other pub~ 
lieations for this purpose. 

Artide 34 

Any amendment made to 
the present Statute shall be 
notifie,d to thc Government of 
the Headquarters State. 

Artide 35 

The pr,esent Statute shall 
come into force at the same 
time as the Convention. 

DONE in' Paris, this twen
tieth day of December Nineteen 
Hundred and Fifty Seven, in 
the French, English,German, 
Italian and Dutch languages, in 
a single oopy which shall ,remain 
deposited with the Secretary
General of the Organisation for 
European' Economic Co-opera
tion. by whom eertified copies 
'will he . communicated to all 
the shareholders having sub
seribed to the present Statute. 
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deumhland: 

Karl Werkmeister 

Für die Regierung der Republik österreich: 

Herbert Prack 

Für die Regierung des Königreiches Belgien: 

R.Ockrent 

Für die Regierung des Königreiches Dänemark: 

E. N. BarteIs 

Für das Commissariat a l'Energie Atomique in Paris: 

Pierre Guillaumat 

Für das Comitato Naiionale per le Ricerche Nucleari in Rom: 

Acbille Albonetti 

Für die Regierung des Königreiches Norwegen: 

Jens Boyesen 

Für die Regierung des Königreiches der Niederlande: 

E. N. \ran Kleffens 

Für die Junta de Energia Nuclear in Lissabon: 

Jose Calvet de Magalhies 

Für Aktiebolaget Atomenergi in Stockholm: 

Ingemar Hägglöf 

Für die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft: 

Gerard Bauer 

Für die Regierung der Türkischen Republik: 

M. Tiney 

La presente copie est certifiee conforme a l'exemplaire unique des textes en langue allemande, 
italienne et neerlandaise des Statuts de la Societe Europeenne pour le Traitement Chimique des 
Combustibles Irradies - EUROCHEMIC -, signe a Paris le vingt decembre mil neuf cent 
cinquante-sept et depose dans les Archives de l'Organisation Europeenne de Cooperation 
Economique (1). 

LE SECRETAIRE GENERAL 
DE L'ORGANISA TION EUROPEENNE 
DE COOPERA TION ECONOMIQUE: 

RENE SERGENT m. p. 

(1) Des copies certifiees conformes des Textes en langue fran~aise et anglaise ont ete deja communiquees aux 
Signataires. 
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J3 

Erläuternde Bemerkungen. 

I. Allgemeiner Teil. 
~ 

Am 20. Dezember 1957 unterzeichneten die 
Regierungen von 12 Staaten der Organisation 
für Europäische wirtschaftliche Zusammen
arbeit (OEEC), und zwar der Bundesrepublik 
Deutschland, der Republik Österreich, des 
Königreichs Belgien, des Königreichs Däne
mark, der Französischen Republik, der Italie
nischen Republik, des Königreichs Norwegen, 
des Königreichs der Niederlande, der Portu
giesischen Republik, des Königreichs Schweden, 

. der Schweizerischen Eidgenossenschaft und 
der Türkischen Republik ein Übereinkommen 
zur Gründung einer "Europäischen Gesell
schaft für die chemische Aufarbeitung be
strahlter Kernbrennstoffe (EUROCHEMIC)" 
sowie die Satzung dieser 'liesellschaft. 

Es handelt sich dabei um das erste inter
nationale Unternehmen auf dem Gebiet der 
Atomenergie, welches im Rahmen der Euro
päischen Kernenergie-Agentur (ENEA) der 
OEEC entstanden ist und vor allem industriel
len Zwecken dienen wird. Hinsichtlich der 
ENEA vergleiche den Allgemein~n Teil der 
Erläuternden Bemerkungen zum Überein
kommen vom 20. Dezember 1957 über die 
Einrichtung einer' Sicherheitskontrolle auf dem 
Gebiet .der Kernenergie, das ebenfalls dem 
Nationalrat zur Genehmigung zugeleitet wurde. 
In solchen Aufarbeitungsanlagen sollen die in 
Reaktoren bereits verwendeten be
strahlten - Kernbrennstoffe chemisch re
generiert werden, wobei in komplizierten Pro
zessen die bei der Kernspaltung in den Brenn
stoffelementen entstandenen Produkte (radio
aktive Isotope, Plutonium usw.) vom un
verbrauchten und wieder verwendbaren Uran 
getrennt werden. 

Die immer zahlreicher werdenden Reaktor
anlagen im OEEC-Raum lassen die Errichtung 
einer derartigen Anlagen notwendig erscheinen, 
zumal bisher in Europa nur in England und 
in Frankreich chemische Aufarbeitungsanlagen 
bestehen, die aber mit ihren beschränkten 
Kapazitäten ausschließlich nationalen Zwecken 
dienen. 

Eingehende Studien über die Mengen und 
die Arten von Kernbrennstoffen, die in dieser 
gemeinsamen Anlage aufzuarbeiten sein wer
den, haben ergeben, daß die Anlage vorerst 
für einen Jahresdurchsatz von 100 t natür
lichen oder leicht angereicherten Urans aus
zulegen ist. Bei der Errichtung und dem Be
trieb wird besonderer Wert darauf gelegt wer
den, wirtschaftliche und technische Erfahrun
gen zu sammeln, die im Hinblick auf den Bau 
weiterer solcher Anlagen entsprechend der 
voraussichtlichen Zunahme der Reaktorkapa
zitäten etwa ab 1965 notwendig sein werden. 

Die Anlage wird daher mehrere Zwecke zu 
erfüllen haben: Sie wird zur Aufarbeitung der 
Brennstoffe aus Forschungs- und Versuchs
reaktoren, für Forschungszwecke vor allem 
auf dem Gebiet der Radiochemie sowie zur 
Ausbildung von Fachpersonal dienen. Für die 
Errichtung der Anlage haben eine Reihe von 
Staaten Plätze angeboten. Nach genauer Prü
fung wurde ein Gelände in der Nähe des Bel
gischen Kernforschungszentrums in Mol aus
gewählt. In der Anlage werden 300-400 Per
sonen Beschäftigung finden. Sie soll bereits 
im Jahre 1961 den Betrieb aufnehmen. 

Das Gemeinschaftsunternehmen wird die 
Form einer Aktiengesellschaft haben, wodurch 
die Beteiligung von Regierungen, öffentlichen 
oder halb öffentlichen Einrichtungen sowie auch 
von privaten Unternehmungen möglich sein 
wird. 

Auf Grund der von Fachexperten vor
genommenen Kalkulationen werden die Kosten 
der Anlage mit 12 Millionen Dollar beziffert. 
Die Betriebsausgaben für die ersten drei Jahre 
werden unter Berücksichtigung von Ein
nahmen in der Höhe von 1·5 Millionen Dollar 
mit 7 Millionen Dollar veranschlagt. 1 Million 
Dollar ist als Reservekapital vorgesehen, so 
daß sich die Gesamtkosten bis Anfang 1965 
auf 20 Millionen Dollar belaufen werden. 

Das benötigte Kapital wird durch Ausgabe 
von 400 Aktien mit einem Nennwert von je 
50.000 Döllar aufgebracht. Die Gründer haben 
sich auf folgende Aktienübernahme geeinigt: 
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die Regierung der Bundes
republik Deutschland .... 

die Bundesregierung der 
Republik Österreich .... 

Aktien 

68 

Dollar 

3,400.000 

tieren. Die Laufzeit des Abkommens beträgt 
15 Jahre, wobei eine Verlängerung vorgesehen 
ist. 

die Regierung des König-
reichs Belgien ......... . 

die Regierung des König-
reichs Dänemark ...... . 

das Commissariat a l'Energie 
Atomique in Paris ..... . 

der Comitato Nazionall? per 
le Ricerche N uoleari in 

20 

44 

22 

68 

1,000.000 

2,200.000 

1,100.000 

3,400.000 

11. Besonderer Teil. 
Das Überei~kommen ist als ein gesetzändern

der Staatsvertrag anzusehen, da der Gesell
schaft eine Reihe von Privilegien eingeräumt 
werden sollen, die in der österreichischen 
Gesetzgebung nicht vorgesehen sind. 

Im einzelnen ist zu den Bestimmungen des 
Übereinkommens zu bemerken: 

Zu Artikel 1: 
Rom ................. . 

die Regierung des König-
reichs Norwegen ...... . 

die Regierung des König
reichs der Niederlande ... 

die Junta de El1ergia Nu-

44 

20 

30 

2,200.000 

1,000.000 

1,500.000 

Die Firmenbezeichnung ist "Europäische 
,Gesellschaft für die chemische Aufarbeitung 
bestrahlter Kernbrennstoffe (EUROCHE
MIC)". Die Gründung der Gesellschaft wird 
nach Inkrafttreten des Übereinkommens gemäß 
der Satzung rechtskräftig. 

olear in Lissabon ...... . 
die AI{t,iebolaget Atom

energi in Stockholm .... 
die Regierung der Schweize

rischen Eidgenossenschaft 

6 300.000 Zu Artikel 2: 

32 1,600.000 

30 1,500.000 
die Regierung der Türki-

schen Republik ........ 16 800.000 -------
zusammen ... 400 20,000.000 

Die Organe der Gesellschaft sind die General
versammlung, in die alle Aktionäre Vertreter 
entsenden,und der aus 15 Mitgliedern be
stehende Verwaltungsrat. Der Besitz von 
mindestens 5 % der Aktien gibt das Recht 
auf eine Stimme im Verwaltungsrat. Einem 
Ausschuß des Direktionskomitees für Kern
energie der ENEA, bestehend aus den Ver
tretern jener Staaten, die das gemeinsame 
Unternehmen gegründet haben, werden ge
wisse Rechte eingeräumt, um die Interessen ' 
der beteiligten Staaten zu wahren. 

Zur Schaffung der Voraussetzungen für die 
Gründung dieses Unternehmens hat sich der 
Abschluß eines Staatsvertrages als notwendig 
erwiesen, durch welchen dieses Unternehmen 
wegen seiner politischen Bedeutung mitsamt 
seinen Erzeugnissen der Sicherheitskontrolle 
der OEEC unterworfen wird mid ihm auch 
ein besonderer Status und besondere Privi
legien zuerkannt werden. Dieser Umstand 
bedingt die Genehmigung des Übereinkommens 
durch den Nationalrat gemäß Art. 50 B.-VG., 
dem auch das Übereinkommen über die Ein
richtung einer S'icherheitskontrolle vorgelegt 
wird. 

Die Gründung der Gesellschaft wird rechts
wirksam, sobald das Übereinkommen von so 
vielen Staaten ratifiziert ist, daß diese zusam
men 80% des Gründungskapitals repräsen-

Für die Gesellschaft gilt zunächst das Über
einkommen und die Satzung und erst subsidiär 
das Recht des Staates, in dem die Gesellschaft 
hren Sitz hat. 
. Die Gesellschaft hat Rechtspersönlichkeit 
lund kann alle dem Gesellschaftszweck ent· 
sprechenden Handlungen vornehmen. 

Der Gesellschaft wird öffentliches Interesse 
zuerkannt und für die Erwerbung von Grund
stücken kann allenfalls ein Enteignungsver
fahren angewendet werden. 

Zu Artikel 3: 

Alle Vertragsregierungen werden der ('..-ese11-
schaft die Erfüllung ihrer Aufgaben erleichtern. 

Zu Artikel 4: 

Hier wird das Verhältnis zu EURATOM 
geregelt und bestimmt, daß für Lieferungen 
von besonderem -spaltbarem oder Ausgangs
material aus Drittländern die Ausnahmsbe
stimmungen in Art. 75 des EURATOM-Ver
trages gelten. 

Zu Artikel 5: 

Die Tätigkeit und die Erzeugnisse der 
Gesellschaft werden der Sicherheitskontrolle 
der OEEC unterworfen. Da die Anlage auf 
EURATOM-Gebiet liegt, wird die Kontrolle 
gemäß dem in Art. 16 Abs. a des Überein
kommens über die OEEC-Sicherheitskontro11e 
vorgesehenen Abkommen auszuüben sein. -

Zu Artikel 6: 

Die Einrichtungen und Archive sowie das 
Eigentum und die Vermögenswerte der Gesell
schaft genießen Privilegien. 

633 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)34 von 38

www.parlament.gv.at



Zu Artikel 7: 

Die Gesellschaft ist in dem Staat, in dem 
sie ihren Sitz hat, von gewissen Steuern und 
Abgaben befreit. 

35 

Zu Artikel 13: 

Jedes Mitglied des Verwaltungsrates oder 
jeder Aktionär kann der lSondergruppe Schwie
rigkeiten im Zusammenhang mit der Auf
arbeitung der Kernbrennstoffe, der Verwen-

Zu Artikel 8: dung· von Geldmitteln für Entwicklung und 
. Forschung sowie mit der Mitteilung der 

Rohstoffe und Materialien für die Ein- Forschungsergebnisse unterbreiten. 
richtung und den Betrieb der Gesellschaft sind 
von Zöllen, Abgaben und Einfuhrbeschränkun- Diesbezügliche Beschlüsse bedürfen der Drei-

viertelmehrheit. gen befreit. Diese dürfen jedoch nicht weiter-
verkauft werden. 

Das der Gesellschaft zugeführte spalt-
. bare Material sowie das wiedergewonnene 
Material ist, sofern es Gesellschaftern gehört, 
von Zoll und Abgaben sowie von Ein- und 
Ausfuhrbeschränkungen befreit. 

Zu Artikel 9: 

Die Gesellschaft kann zur Durchführung 
ihrer Aufgaben gewisse Arten von Devisen 
erwerben und verwenden. Die Verwendung 
anderer Devisen soll von den Vertragsregierun
gen ermöglicht werden. 

Zu Artikel 10: 

Die Gesellschaft soll ohne Behinderung 
Angehörige der Vertragsstaaten als technisches 
Personal, Bürokräfte und Facharbeiter an
werben können. 

Der Sitzstaat gewährt für die Einstellung 
und Rückführung von Personal besondere 
Vorrechte. ' 

Auf bezüglich der Ein- und Ausfuhr per
sönlichen Eigentums werden Vorrechte gewährt. 

Zu Artikel 11: 

Die Gesellschaft hat den Regierungen der 
Teilnehmerstaaten jährlich einen Bericht zu 
erstatten. 

Diese Berichte sind einer Sondergruppe des 
Direktionsausschusses für Kernenergie der 
ENEA, bestehend aus den Vertr!;ltern der 
Regierungen der Teilnehmerstaaten, vorzu
legen. 

Zu Artikel 12: 

Die Sondergruppe kann die die Interessen 
der Vertragsregierungen berührenden Probleme 
der Gesellschaft prüfen und Maßnahmen vor
schlagen. 

Auch allenfalls später auftretende Schwierig
keiten bei der Anwendung der Rechtsvor
schriften des Sitzstaates können von der 
Sondergruppe geregelt werden. 

Die Vorschläge der Sondergruppe werden 
mit einfacher Mehrheit beschlossen. 

Zu Artikel 0 14: 

Für gewisse Satzungsänderullgen sowie für 
gewisse Beschlüsse der Gesellscha,ft ist die 
Genehmigung der Sondergruppe notwendig. 
Diese Beschlüsse Olind einstimmig zu fassen. 

Zu Artikel 15: 

Für sonstige Satzungsänderungen und für 
Änderungen des Gesellsehaftskapitals, die zu 
einer Abänderung in der Verteilung des 
Kapitals führen, ist die Genehmigung der 
Sondergruppe mit Dreiviertelmehrheit' not
wendig. 

Zu Artikel 16: 

Streitigkeiten zwischen den Vertragsregie. 
rungen sind zunächst der Sondergruppe vorzu
legen und können, falls eine gütliche Einigung 
nicht zustandekommt, dem durch das Über
einkommen über die Sicherheitskontrolle ge
schaffenen Gericht vorgelegt werden. 

Zu Artikel 17: 

Das Übereinkommen- wird auf 15 Jahre 
geschlossen und es verlängert sich automatisch 
um jeweils 5 Jahre, wenn die Gesellschaft bei 
Ablauf des jeweiligen Zeitabschnittes noch 
besteht. o. 

Nach 20 Jahren wird eine weitere Ver
längerung der in Art. 7 und Art. 8 lit. a undb 
eingerä umten Vorrechte zu beschließen sein. 

Nach Beendigung einer allfälligen Liqui
dation der Gesellschaft tritt das Übereinkom
men außer Kraft. 

Zu Artikel 18: 

Nach 15 Jahren kann jede Vertragsregierung, 
die nicht mehr Aktionär ist und unter deren 
Staatsangehörigen sich keine Aktionäre der 
Gesellschaft befinden, unter Einhaltung einer 
dreimonatigen Frist das Übereinkommen 
kündigen. Falls es sich um den Sitzstaat 
handelt, wird die Kündigung erst mit der Ver
legung .des Sitzes in einen anderen Staat wirk
sam. 

" 
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Zu Artikel 19: 

Mitgliedstaaten oder assoziierte Staaten der 
OEEC können, sofern sie dem Überein
kommen über die Einrichtung einer Sicher
heitskontrolle der OEEC beitreten, durch 
Notifizierung beim Generalsekretär der OEEC 
auch dem vorliegenden Übereinkommen bei
tre.ten. Ein Drittstaat benötigt zusätzlich die 
Zustimmung aller Mitglieder der Sondergruppe 
des Direktionsausschusses für Kernenergie. 

Zu Artikel 20: 

Dieser Artikel regelt die Ratifizierung und 
das Inkraft,treten des Abkommens. 

Zu Artikel 21: 

Die Vertragsregierungen werden vom Gene
ralsekretär der OEEC vom Eingang der 
Ratifikationsurkunden beziehungsweise vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Überein
kommens in Kenntnis gesetzt. 

Die Satzung der "Europäischen Gesellschaft 
für die ehemische Aufarbeitung bestrahlter 
Kernbrennstoffe (EUROCHEMIC)" ist ein 
privatrechtlicher Vertrag über die Beteiligung 
an diesem Unternehmen. Weil sie gemäß 
Artikel 1 und 2 des Übereinkommens einen 
Bestandteil dieses Übereinkommens bildet, 
wird sie hier einbezogen. 

Im einzelnen ist hiezu zu bemerken: 

Zu Artikel 1: 

Die Gesellschaft wird die .Form einer Ak
tiengesellschaft haben, für welche das Über
einkommen, die Satzung sowie subsidiär das 
Recht des Sitzstaates gelten soll. 

Zu Artikel 2: 

Zu Artikel 4: 

Das Grundkapital der Gesellschaft beträgt 
20 Millionen Dollar und ist in 400 Aktien zu 
je 50.000 Dollar aufgeteilt. Die Auf teilung 
selbst ist in diesem Artikel festgelegt. 

Zu Artikel 5: 

Bei Errichtung der Gesellschaft sind 20 % 
des GrundkapitlLls einzuzahlen. Weitere Ein
zahlungen erfolgen nach Maßgabe des Fort
sehrittes der Arbeiten über Beschluß der 
Generalversammlung. 

Falls ein Unterzeichner des Übereinkommens 
nicht innerhalb von 6 Monaten nach dessen 
Inkrafttreten ratifiziert, so wird die General
versammlung zur Sicherstellung der Einzahlung 
des gesamten. Gesellschaftskapitals Maß
nahmen beschließen. 

Zu Artikel 6: 

Die Aktien lauten auf Namen und sind nur 
mit Zustimmung der Generalversammlung 
übertragbar. Einer Übertragung von Aktien 
auf eine Person der gleiehen Staatsangehörig
keit des bisherigen Aktionärs kann jedoch 
nicht widersprochen werden. 

Für den Fall der Kündigung des Überein
kommens durch eine Regierung sind Vor
schriften für eine Aktienübertragung fest
gelegt. 

Nur jene Aktionäre, die in einem Aktien
register eingetragen sind, werden als Aktionäre 
anerkannt. . 

Zu Artikel 7: 

Die Generalversammlung beschließt die Er
höhung oder Herabsetzung des Aktienkapitals 
sowie über die Bezugsrechte für neue Aktien im 
Falle einer Kapitalerhöhung. 

Zu Artikel 8: 

Die Gesellschaft wird ihren Sitz in Mol/. Jede Regierung sowie jede Person, die einer 
Belgien haben; sie wird für die Dauer von Vertragsregierung untersteht, kann als Ak-
15 Jahren errichtet. tionär zugelassen werden. 

Zu Artikel 3: 

Die Gesellschaft wird noch vor 1961 ein 
Werk und ein Laboratorium in Betrieb neh
men. 

Die Forschung und die industrielle Tätigkeit 
der Gesellschaft wird die Mitgliedstaaten in die 
Lage versetzen, bestrahlte Kernbrennstoffe 
unter wirtschaftlichen Bedingungen aufzu
arbeiten. 

Sobald die Kapazität des zu errichtenden 
Werkes nicht mehr ausreicht, hat die Gesell
schaft zu prüfen, wie zu wirtschaftlichen Be
dingungen dem Bedarf der Tellnehmerstaaten 
entsprochen werden kann. 

Zu Artikel 9: 

Die Organe der Gesellschaft sind die General
versammlung und der Verwaltungsrat, die 
ihre Aufgaben vorbehaltlich. der Befugnisse der 
Sondergruppe des Direktionsausschusses für 
Kernenergie ausüben. 

Zu Artikel 10: 

Die Generalversammlung besteht' aus sämt
lichen Aktionären der Gesellschaft. Die ENEA 
und EURATOM können je einen Vertreter 
in beratender Eigenschaft entsenden. Die 
Generalversammlung ist das oberste Organ 
der Gesellschaft und ihre Befugnisse sind im 
einzelnen festgelegt. 
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Zu Artikel 11: 

Die erste Sitzung der Generalversammlung 
ist binnen einem Monat nach Inkrafttreten 
der Satzung einzilberufen. Jedes Jahr ist 
eine ordentliche Generalversammlung abzu
halten. 

Zu Artikel 12: 

37 

Alle Verwaltungsratsmitglieder haben gleiches 
Stimmrecht. 

Zu Artikel 19: 

Hier wird das Verfahren der Wahl der Mit
glieder des Verwaltungsrates und ihrer Stell
vertreter festgelegt. 

In den angeführten Fällen sind außerordent- Zu Artikel 20: 
liche Generalversammlungen einzuberufen. 

Zu Artikel 13: 

Es werden die Formalitä:ten fü~ die Einbe
rufung der Generalversammlung festgelegt. 
Sofern der Verwaltungsrat nicht anders be
schließt, werden die Generalversammlungen 
am Sitz der Gesellschaft abgehalten. 

Zu Artikel 14: 

Das' Stimmrecht der Aktionäre III der 
Generalversammlung entspricht dem Ver
hältnis der ihnen gehörenden Aktien zum 
gesamten Aktienkapital. 

Zu Artikel 15: 

Hier werden die Voraussetzungen für die 
Verhandlungsfähigkeit der Geheralversamhl
lung festgelegt. 

Sie faßt ihre Beschlüsse' mit :Mehrheit der 
vertretenen Anteile, in den Fällen Art. 10 
Z. 3-8 und 13 jedoch mit Zweidrittelmehrheit. 

Zu Artikel 16: 

Es wird die l!'rage des Vorsitzes in der 
Generalversammlung sowie die Wahl von 
2 Stimmenzählern und eines Protokollführers 
geregelt. 

Zu Artikel 17: 

Hier wird die Führung des Protokolls sowie 
die Ausfertigung von Abschriften und Auszügen 
daraus geregelt. 

Zu Artikel 18: 

Der Verwaltungsrat ist mit der Führung der 
Geschäfte der Gesellschaft betraut. 

Er besteht aus 15 Mitgliedern, die zusammen 
mit ihren Stellvertretern von der General
versammlung bestellt werden. Je ein Ver
treter der ENEA und von EURATOM nehmen 
an den Sitzungen in beratender Eigenschaft 
teil. 

Aktionäre oder Aktionärsgruppen, die min
destens 5 % der Aktien' der Gesellschaft 
besitzen, haben Anspruch auf je einen Sitz 
im Verwaltllngsrat. 

Die Mitglieder des Verwaltungsrates und 
ihre Stellvertreter werden auf 3 Jahre bestellt, 
wobei eine Wiederwahl zulässig ist. 

Der Verwaltungsrat hat einen Vorsitzenden 
und stellvertretende Vorsitzende, die. all
jährlich vom Verwaltungsrat bestellt werden. 
Weiter wird ein Sekretär bestellt. 

Zu Artikel 21:, . 

Hier wird die Zuständigkeit des Verwaltungs~ 
rates festgelegt. Er ist für die Entscheidung 
aller Angelegenheiten zuständig, die nicht 
anderen Organen der Gesellschaft übertragen 
sind. 

Der Verwaltungsrat . kann die Führung der 
Geschäfte ganz oder teilweise an Dritte ül;Jer
tragen. 

Er hat eine Geschäftsordnung zu erlassen, 
die von der Generalvel'f~ammlung Zu genehmigen 
ist, und seiner eigenen Beschlußfassung sind 
gewisse, besonders wichtige Sachgebiete .. vor
zubehalten. 

Zu Artikel 22: 

Hier werden die Modalitäten. für die Ein
berufung des Verwaltungsrates sowie für die 
Stimmabgabe geregelt. 

Zu Artikel 23: 

Der Verwaltungsrat ist nur beschlußfähig, 
wenn die Mehrheit seiner Mitglieder anwesend 
oder durch Stellvertreter oder Bevollmächtigte 
vertreten ist. 

Er faßt seine Beschlüsse grundsätzlich mit 
Stimmenmehrheit der anwesenden Mitglieder 
oder Stellvertreter, wobei bei Stimmen
gleichheit die Stimme des' Vorsitzers ent
scheidet. In den in Art. 21 Abs. 3 Z. 3-8 
angegebenen wichtigen Sachgebieten wird mit 
Zweidrittelmehrheit entschieden. 

Zu Artikel 24: 

Hier wird die Führung von .Protokollen und ' 
die Unterzeichnung von Abschriften und Aus
zügen daraus geregelt. 

Zu Artikel 25: 

Die Vergütung der Verwaltungsratsmit
glieder wird von der Generalversammlung fest
gesetzt. 
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Zu Artikel 26: 

Hier wird die· Mitteilung von Ergebnissen 
der wissenschaftlichen Forschung und der 
Kenntriisse aus der Tätigkeit der Gesellschaft 
geregelt. 

Die Aktionäre werden durch Berichte unter. 
richtet. Außerdem können die Aktionäre 
Praktikanten entsenden. 

Die Aktionäre sind - berechtigt, nichtaus
schließliche Lizenzen auf Patente der Gesell
schaft oder Unterlizenzen von Lizenzen zu 
erwerben, die der Gesellschaft zur Verfügung 
stehen. Die Bedingungen hiefür werden für 
alle- Aktionäre gleich sein. 

Die Weitergabe von erhaltenen Informatio
nen oder die Erteilung von Unterlizenzen an 
Dritte durch Aktionäre bedarf der Zu
stimmung des Verwaltungsrates. Der Aus
wertung im Inland kann der Verwaltungsrat 
nicht widersprechen. . 

Die Praktikanten und Angestellten der 
Gesellschaft dürfen die ihnen zugä~glich ge
wordenen Kenntnisse nicht ohne Genehmigung 
weitergeben. 

Zu Artikel 27: 

Die Gesellschaft tritt in die von der OEEC 

Zu Artikel 29: 

. Die Buchführung und die Bilanzen der 
Gesellschaft werden zu Ende jeden Kalender
jahres abgeschlossen und' nach den Grund
sätzen kaufmännischer Geschäftsführung aus· 
gestellt. 

Zu Artikel 30: 

Zur Deckung von Verlusten ist ein Reserve-
fonds zu bilden. . 

Zu Artikel 31: 

Hier wird das Verfahren bei Auflösung der 
Gesellschaft und die Bestellung der Liquida
toren geregelt. 

Zu Artikel 32: 
Im Falle der Liquidation der Gesellschaft 

wird mit der Regierung des Sitzstaates über 
die Übernahme der Anlagen sowie über die 
Lagerung und Überwachung radioaktiver Ab
fälle eine Vereinbarung zu schließen sein.· 

Zu Artikel 33: 

Hier wird das Verfahren für die Mitteilungen 
an die Aktionäre und die amtlichen Be,kannt
machungen der Gesellschaft geregelt. 

für die Zwecke der Gesellschaft eingegangenen Zu Artikel 34: 
Rechte und Pflichten ein. 

Zu Artikel 28: 

Jede Satzungsänderung ist der Regierung 
des Sitzstaates zu notifizieren. 

Die Buchführung der Gesellschaft ist von Zu Artikel 35: 
Abschlußprüfern zu prüfen. Nähere Vor- Die Satzung tritt gleichzeitig mit dem Über-
schriften hiefür sind in diesem Artikel gegebe~. einkommen in Kraft. 
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